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P E R S O A N E L E : 

Tliesşti, ducele Atenei. 
Egev, tatăl Hermiei 

UmeMus ] « « « W * * *» Hermfa. 
Philostrat, maestru de ceremonii la rurtea lui 
Quince [Theseu. 
Snug, tîmplar. 
Bottom, ţesător. 
Stauerling, croitor. 
Flute, cârpaciu de îoale. 
Snout, căldărar. 
Hippolyţa, regina Amazoanelor. 
Ifeimiu, îiiCa lui Egeu, îndrăgostită de Lysandcr 
Helena, îndrădostită de Demetrius 
litania, Crăiasa zînelor. 
CffieFŞft, Craiul Zînelor. 
Trick, "duh mic şi sburdalnic. 
Floarea-mazării ) 
Funigel ) ... 
Bob-de-muştar ) e 1"-
Molie ) 
Pyram ) 
fhisbcea ) 
Zidul ) persoiwgiile Intermfzulul. 
Luna • ) 
Leul ) 
Alte zine din alaiul lui Oberon şi al Tibimgi. 
Suita lui Theseu şi a Hippolytlîl ' 



A C T U L 1 

In Atena. O sală în palatul Ducelui. 

SCENA I 
rllppoiyla, Phllostrat, Theseu şl suita iul. 

Thcseu. — Ceasul nunjii noastre s'a-
propie, frumoasă Hippolyla. Patru zile fe
ricite vor aduce o lună nouă pe cer, — dar 
c ' t de încet descreşte luna asta veche 
Şi-mi tot amână dorinţele, ca o mătuşă bă-
'rînă care nu mai vrea să moară, zăbo
vind necontenit moştenirea nepoţilor. 

fi ppolyîa. — In curînd aceste patru zile 
s e vor fi lopit în noapte. Paltu nopji îşi 
v or fi dfstrămat în visuri timpul în urma 
' 0 r - Şi atunci luna, ca un arc de argint 
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zugrăvit de curînd pe cer, va contempla 
noaptea serbărilor noastre de nuntă. 

Theseu. — Du»te Phtlostrat, du-te ş> 
adună tineretul atenian pentru jocuri ş> 
petreceri. Trezeşte duhul sglobiu al vese
liei, iar tristeta trimite-o la înmormintări'• 
acest palid oaspe n'are ce căuta printre 
noi! (Phtlostrat ese). Cu spada fe-am pe
tit, Hippolyta, şi iubirea ti-am cucerit-o ca 
duşman. Dat la nunta mea vreau jocuri/ 
alaiuri şi veselie! 

SCENA II 

(Intră Egeu, HermtaJLysander şt Demetrius) 
i 

Egeu. — Slavă lui Theseu, ducele nostru 1 
Theseu. — Muljumesc, iubite Egeu ! C e 

veste mi-aduci ? 
Egeu. — Viu să mă plâng, stăpîne, m»1" 

nit peste măsură, de flica-mea Hermfa. D c " 
metrius, apiopie-te. — Iată, nobile duce-
pe omul ăsta i l*am ales eu ca mire. — Api-0" 
pie-te Lisander ! — Şi omul ăsta, milostiv^ 
duce a vrăjit inima fetei mele... Da, ly 
sander, i-ai făcut cîntece şi i-ai dat darur>' 
şi noaptea pe lună ai venit subt fereastr 
ei s ă i îngîni cu glas amăgitor înşelătoŞ', 
stihuri de iubire... Te-ai întipărit în suflet»» 
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ei şi, precum un hoţ fură tiparul unei chei 
în ceara, aşa i-ai furat tu această întipă-
Ţire: Ai momit-o cu leude bine adase, cu 
•nele, cu buchete, cu brăţări din părul ei-
Şi cu fel de fel de nimicuri primejdioase 
care 'ntorc capul fetelor naive... Ca un 
scamator ai furat inima fetei mele, şi din 
ascultătoare cum era, mi-ai făcut-o rea şi 
încăpăţânată... De aceia eu, prea mărite 
duce, — dacă nu vrea să declare chiar 
aci în faţa înălţimii tale că va lua pe De
metrius de bărbat, — reclam asupra ei • 
dreptul pe care mi-1 dă legea Atenei să * 
dispun de fiica mea cum voiu crede de 
cuvintă. 

Theseu. — Ei, ce răspunzi, frumoasă 
fotă ? Tatăl tău e ca un zeu fa{ă de tine; t 
1̂ U-a dat farmecul şl frumuseţea. In mâna i 

'ui tu nu eşti decît un chip de ceară plăz- j 
muit de e), şi pe care el aro dreptul să-1 I 
zdrobească, dacă vrea... Demetrius e un 
nnăr vrednic de tine... 

Hermio. — Şi Lysander de asemenea. 
Theseu. — Nu zic nul Dar dacă n'are 

'«voirea tatălui tău... 
Hermla. — Aş vrea ca tata să poată # V edea şi cu ochii mei... 
Theseu. — Mai de grabă ochii tăi ar 

trebui să vadă cu înţelepciunea Iui. 
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Hermla. — Cer iertare, slăvite duce. Nu 
ştiu ce pulere îm dă curaj să-rai spui) 
pe faţă gîndurile înaintea Măriei-tale, Ş' 
nu-mi dau seama cit ies din marginile cu-
vin|ei... Dar aş vrea să ştiu: ce pedepsi 
mă pot aştepta dacă nu voiu lua pe ace'fl 

pe care nu-1 iubesc ? 
Theseu. — Moartea sau castitatea ve?' 

nică. Vei fi omorltă sau te vei lipsi, df 
orice plăcere trupească. Deaceia, frumoas8 

Hermia, întreabă-ti bine pornirile pe cafC 

acum de-abia le simţi... Intreabă-ţi sîngf,, 
tînăr şi dă-ţi sama dacă vel putea sa*" 
închizi pentru totdeauna tinereţea în urnb'8 

unei mănăstiri şi toată viaţa să slăveşti 'n 

Imnuri reci luna stearpă şi îngheţată... P.e 

trei ori fericite cele ce-şi stăpînesc poftcl£ 
ca să sporească şiragul fecioarelor nep"' 
hănitel Dar mai fericită-i floarea care n U 

şi-a risipit zadarnic parfumul pe vântur*' 
decît aceia care creşte, trăeşte şi moar 

într'o fericire singuratecă, ofilindu-se P 
tulpina-i virginală. 

Hermla. — Aşa mă vbiu ofili şi v ° " 
muri mai bine, decît să dau vre-un drep. 
asupra trupului meu de fecioară ece s l 

om, împotriva căruia toată fiinţa mea s 

rasvră teste. 
Theseu. — Ai încă timp să te mai 9 a n 
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jteşti. Dar în ziua cînd va răsări Craiu-
Nou, — zi hotărîtă de mine şi de aleasa 
•ftea pentru nunta noastră, — găteşle-te să 
^ori sau să iei pe Demetrius, — sau în-
sfârşit, să faci legământ pentru totdeauna 
te altarul Dianei că vei rămîne pururea 
CQstă, renunţând la dragoste şi la căsătorie ! 

Demetrius. — Haide, dulce Hermia, nu 
•ji neînduplecată! Şi tu Lysander, în fefa 
Septurilor mele reale, renunţă la preten
ţ ie tale închipuite! 
. Lysander. — Tu Demetrius, eşti iubit de 
at§l Hermiei.. De ce nu te 'nsori cu el 

si să-mi laşi mie pe Hermia? 
Egeu. — Batjocoritorule! Da îl iubesc 

te Demetrius şi-i dau tot ce e al meu. 
yfcrmia e a mea, prin urmare tot lui i«o 

, lysander. — Stăpâne! Sînt de neam 
?un şi sînt bogat ca şi el, — ba în iu-
j|'re sînt şi mai bogat. In toate sînt egal 
^ el, pot zice chiar mai presus de el... 
*'» — ceiace face mai mult decît toate 
fi'jtticurile acestea, — frumoasa Hermia pe 
?toe mă iubeşte. Dece dar să nu-mi apăr 
|lrePtul ?... Şi apoi, — dece n'aş spune ? 
, emetrius a amăgit pe frumoasa fată a Iui 
Jedâr, pe Helena. Şi ea, biata fată, îl iu-
Q

eŞte acum, îl iubeşte pană la idolatrie pe 
^ul ăsta crud şi nestatornic. 
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Theseu, — Uite... am mai auxlf eu des
pre asta... Şi tocmai gîndisem să-i vorbesc 
Iui Demetrius; dar împovărat de elte trebj 
mai însemnate, am uitat cu totul... Venit' 
acum după mine, tu Demîtrius şi tu Egeu •' 
am să vă spun cîteeeva amîndurora... Cit 
despre tine, frumoasă fată, caută să-ţi po* 
triveşti capriciile după voinja tatălui tan,-—• 
căci altfel legea Atenei, pe care nu voiu 
cerca s'o îndulcesc de loc, te condamnă 
să intri sau într'o mănăstire, sau într'ufl 
mormînt... Şi-acum, să mergem, Hippolylş 
mea! Haide, Egeu şi tu, Demetrius, venit* 
cu mine. Am nevoe de voi acum, cu ser
bările — şl vreau să vă mai spun czva 
care vă priveşte de-aproape. 

Egeu, — Cu supunere şi cu bucurie te 
vom urma, stăpâne 1 
(fes: Theseu, Hlppolyta, Demetrtus, EgeV 

şl sulta), 

SCENA III 
Lysander. — Ce e, iubita mea? Dece 

|i-au pălit astfel trandafirii obrajilor? 
Hermla. — Poate fiindcă le lipseşte 

ploaia pe care cu uşurinţă le-ar da-o acum 
ochii mei înourafi. 

Lysander. — Vai, — din tot ce-am cit» 

] 
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din tot ce-am auzit, ştiu că niciodată ade
vărata iubire n'a avut un curs liniştit: ba 
o deosebire de naştere... 

Hermla. — O, nepotrivire dureroasă I 
cînd dragul tău e mai prejos de tine!... 

Lysander. — ... ba o diferenţă de vtrstă... 
ţ£ Hermla. — O, nenorocire! cîndbătrîne-
ta se împreună cu ceiace e tînăr I 

Lysander. —.. . ba părinţii nu se învoesc 

1Hermina. — O, chin infernal I — să'ti alegi 
dj^g£şJ^ajprhi~oc^^ < 

ILysănder. — Şi chiar cînd s'a 'ntâmplat 
să se unească cei ce se iubesc, atunci 
răsboiul, boala sau moartea le-au dat asalt, 
fâcînd din amorul lor ceva fugar ca su
netul, trecător ca umbra, efemer ca visul 
Şi repede ca fulgerul, care-abia apucă să 
lumineze ceru), şi cînd ai zis: iată' l ! în
tunecimile l'au şl înghiţit... Astfel piere 
tot ce e strălucitor... 

Hermla. — Dacă cei ce se iubesc au 
*oşt totdeauna nenorociţi, dacă aşa e voia 
porţii, — atunci să primim cu resemnare, 
lysander, toate aceste grele încercări care 

,! *Ul odată cu amorul, ca şi gândurile, vi-
^ ?ele, jurămintele şi lacrămile, — trist alai al 

•nchipuirii pasionate. 
Lysander. — Ai dreptate, H* rmia... Acum 

(Ncultă-mă : am o rudă bogată şi fără copii. 
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Stă numai la şapte leghe de Atena şl mH 
Iubeşte ca pe copilul el. Acolo, dragă 
Hermia, ne vom cununa fără ca cruda le* 
ge a Atenei să ne poată urmări. Daca 
mă iubeşti, pleacă pe furiş mînesară din 
casa tatălui tău ; eu o să te aştept în crâng» 
chiar în locul unde te-am întîînit atunci 
cînd al venit cu Helena să serbaţi o di
mineaţă frumoasă de întăiu Maiu. 
Hermia. — Iubitul meu Lysanderl Jur Pe 

arcul atot puternic al lui Cupidon, pe cee 
mai ageră dintre săgeţile lui cu vîrf aurit» 
jur pe cea mai nevinovată porumbiţă 8. 
Afroditei, pe zîna care leagă inimile f 
ocroteşte amorul, pe focul care-o mistui81 
pe Dldona cînd s'a văzut părăsită de vi' 
cleanul Troian, pe toate jurămintele Pe 

care bărbaţii le calcă mai des de cum >e. 
rostesc femeile: jur că mîne ta miezU 

nopţii voiu fi acolo unde zici tu. 
Lysander. — Să te fii de cuvînt, iubj'8 

mea... Uite, vine Helena. (Intra Helena)-

SCENA IV 
Hermia. — Bine-ai venit, frumoasă " c ' 

lena. ^ ~ 
Helena. — Mi-ai zis „frumoasa*7 ' 

nu-mi mai zice aşa! Pentru Demetrius 
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Şîti cea frumoasa, fericito. Pentru el ochii 
ta* sînt limpezi ca luceferii Nordului şi 
^vintele tale — armonioase ca trilul cio-
Clrliei pe care-1 asculă păstorul cînd dau 
Zgurii trandafirilor de cîmp şi ogorul e 
Verde... Dacă o boală se molipseşte... dece 
?are nu se molipseşte şi frumuseţea ? Acum 
i8 plecare, Ji-aş lua-o pe a ta, frumoasă 
^«rmia. Ţi-aş lua văpaia ochilor, urechea 
ĵ ea fi-ar prinde mlădierea glasului şi lim-
j! a niea şi-ar însuşi armonia cuvintelor tale... 
V> dacă lumea întreagă ar fi a mea, Ji-aş 
j|8,o toată fie, — fără Demetrius, — de-aş 
Putea să mă schimb cu tine... Spune-mi, 
Ivajă-mă şi pe mine, — cum îl priveşti cu 
chii... prin ce taină stăpîneşti inima lui ? 
Hermla.— II privesc cu sprîncenile în-

runtate, şi el totuşi mă iubeşte. 
Helena.— O, dacă zîmbetele mele ar 

v*a taina privirilor tale mânioase ! 
Hfrmla.— Eu îi spun vorbe urîte şi el 

naL îmbie cu dragostea. 
Ye/ena.— O, de-ar putea rugăminjele 
eje să-i trezească o astfel de iubire! 

^"ermla.— Cu cât îi arăt mai multă ne-
!^ re, cu atîta mă iubeşte mai mult. 

u "elena.— Cu cîi îi arăt mai multă iu-
Tf- cu atîta mă disprefueşte mai tare! 
Hermia.— E vina mea, Heleno? 
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Helena.— E vina frumuseţii tate... 0f 
cam aşi vrea să am aceiaşi vina! 

Hermla.— Ascultă, Helena. Fii veselă,-^ 
iubitul tău, Demetrius n'o să mai mă vadă 
niodată : voi fugi cu Lysander, vom părăsi 
Atena... Vezi, înainte de a cunoaşte pe 
iubitul meu, Atena îmi părea un paradis. 
Acum paradisul acesta îmi pare un infern-

Lysander.— Da, Helena, aşa e planul 
nostru. Mîne noapte, cînd luna argintie 
oglindindu-se'n 8pe va împodobi cu dia' 
manie covoarele de iarba, — la ceasu' 
care ocroteşte fuga îndrăgos^tilor, vom 
eşi în taină pe porţile Atenei... 

Hermla.— Şi'n lumin'şul dumbrăvii, unde 
adesea am stat de vorbă amândouă pe-un 
strat de gingaşe crăiţe şi ne-am descărcat 
inimile d?e dulcea lor povară, acolo mă va 
găsi Lysander... Şi fără să mai privim î*1' 
dărăt, vom căuta aiurea alji prieteni no> 
şt alţi tovarăşi... Adio, tu draga mea prie" 
tenă de jocuri! Rămâi cu bine şi cerul 
să-Ji ajute să iei pe Demetrius al tău. ty-
sander nu uita! Şi-acum... trebue să ° e 

lipsim şi unul şi-altul ochii de vederea 
care li-e dragă, pâră mme^noepie. 

Lysander.— îmi voiu finea cuvânt»'» 
iubită Hermie. (Hermla iese) Adio, Helena-
— şi cerul să-Ji dea pe Demetrius al '&u' 

(Lysander lese prin dreapta) 

J 
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SCENA V 

Helena, (singură). — Sînt aşa dar şi 
oameni fericiţi pe lume... In Atena eu sîni 
socolilă tot aşa de frumoasa ca Hermia. 
Ce-mi foloseşte însă, dacă Demeirius nu 
vrea să ştie ceiace ştie toată lumea? Cum 
adoiă el ochii Hermiei, aşa îl iubesc eu pe 
el... Toate cele josnice şi urâte, Amorul le 
face demne şi frumoase. Amorul nu vede 
cu ochii, ci numai cu sufletul, jde-aceia 
înaripatul ;Cupidon e înfăţişat cu ochii le
gaţi. A<e aripi şi n'are ochi, — e chiar 
întruparea pornirii nesocotite. Şi se înşală 
aşa de des în alegerea lui, pentrucă Amo
rul e un copil. Şi precum copiii cârcotaşi 
se mint în jocurile lor, Amor-copilul îşi 
calcă pretutindeni jurămintele^.^ 

înainte de a fi văzut Demeirius ochii 
Hermiei, jurămintele lui îmi cădeau ca o 
grindină,—dar îndată ce a dat de căldura 
ochilor ei, grindina s'a fopit, şi jurămintele 
lui s'au prefăcut în ploaie... 
Mă duc să-1 vestesc de fuga Hermiei. Poate 
că-rai va mulţumi... Şi când s'o duce s'o 
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urmărească, am să mă duc şi eu după eJ, 
fericită că sînt lângă el tot drumu! pană 
la pădure şi înapoi. 

(Helena lese). 

(CORTINA) 
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S c h i m b a r e de decor 

O odae în coliba lui Quţjiee. Pe înserat. 

Quince, Snug, Bottom, Flute, Snout, 
Starveling. 

Quince. — E în păr, toată trupa? 
Bottom. — Ai face bine să-i strigi pe 

loji, unul după altul, cum sînt scrişi pe 
listă. 

Quince.— Da, aci pe hârtie sînt toţi 
aceia pe care i-am socotit în stare, din toată 
Atena, să joace la reprezentaţie, în seara 
nunţii, în fata Ducelui şi«a Ducesei. 

Bottom.—Mai întâiu, dragă Qu'nce, spu-
ne-ne subiectul piesei, apoi citeşte numele 
actorilor, şi aşa... s'ajungem la treabă. 

Quince.— Subiectul piesei este : "Prea 
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jalnica comedie a cumplitei morţi a Iul 
Pyram şl a Thlsbeei". 

Bottom.—Straşnică piesă, pe cuvântul 
meu! Şi cât se poate de veselă... Acuma 
dragă Quince, strigă artiştii, după listă... 
La rând domnilor, - nu vă îndesaţi 1 

Quince.— Să răspundă fiecare când îl 
strig.—Nick Bottom, {esătorul! 

Bottom.— Prezent'... Spunem ce rol îmi 
dai ş'apoi treci la altul. 

Qjilnce.— Dumneata, Nick Bottom, ai 
să joci pe Pyram. 

Bottom.— Ce-i Pyram ? Un amorez ori 
un tiran? 

Quince.— Un amorez care se omoară 
din amor. 

Bottom.— O, ca să joci bine rolul ăsta 
e nevoe de ceva lacră™i. De l'oi juca eu, 
vai de ochii auditorilor: voi face să curgă 
lacrămi torenţiale... Cu toate că mi-ar 
fi plăcut mai mult un rol de tiran. Aşi 
putea să joc pe Hercule ca nimenea altul.» 
Ştiu, un rol care sparge tot, şi toate le dă 
cu fundu'n sus. 

Pietrele fulgerătoare 
Cu izbiri îngrozitoare, 
Vor sparge'ncuetorile 
La toate închisorile,— 
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Cînd strălucind în depărtare 
Al Aurorei mândru car 
Va da izbîndă sau pierzare 

Destinului barbar! 

Asta da, zic şi eu, era sublim. Dă-i mai 
departe, strigă pe ceilalţi!—Numai aşa trebue 
să iaci pe un Hercule, pe un tiran. Un 

• amorez, — de ! e mai plângoci... Zi mei 
departe! 

Quince. — Francisc Flute, cârpaciu de 
foaie! 

Flute.— Aci. 
Quince,—Dumneata vei face pe Thisbeea 
Fiule.— Ce e Thisbeea ? Vr'un cavaler 

rătăcitor? 
Quince.— Thisbeea e iubita lui Pyram. 
Fiule. Ei nu, zău! nu mă-i pune să 

joc un rol de femee 1... Uite, au început 
să-mi dea tuleele'n barbă. 

Quince.— Nu face nimic. O s'o joci cu 
mască s'o să-fi faci glasul cât s.; poate de 
Piţigăiat. 

Bottom.— Dacă-i pe-ac^ia, atunci las's-o 
ioc eu. O să-mi fac un glas teribil de pi
ţigăiat: „Thisnea! Thisnea! 

— Ah, Pyram, cît te iubesc. Eu sînt 
Thisnea ta iubită /... 

Quince.— Nu, nu ! Dumneata ai să joci 
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pe Pyram, şi dumneata, Fiule pe Thisbeea. 
Bottom.— Fie ! Treci mai departe. 
Quince.— Robin Staverling, croitorul! 
Staoerllng.— De faţă, Petre Quince.' 
Quince.— Dumneata vei face pe mama 

Thisbeei.—Tom Snout, căldărarul! 
Snout.— Prezent! 
Quince. — Dumneata vei fi tatăl lui 

Pyram. Eu, tatăl Thisbeei. Dumneata, Snu|» 
vei face pe Leul... Şi aşa, sper că piesa e 
foarte bine montată. 

Snug.— Ai copiat rolul Leului 1 Daca-1 
ai, dămi'i te rog. Trebue să-1 învăţ bine. 
că nu prea am memorie. 

Quince.— Ce să înveţi? N'ai altceva 
de făcut decît să ragl ca un leu. 

Bottom.— Aşa ? Apoi dacă-i aşa, las'sa 
fac tot eu şi pe Leul. 

Voi rage ca să le placă Ia toţi. Voi 
rage aşa încât şi Ducele o să zică: „Bravo-
B's răgetul! Să mai ragă odată ! Bis!" 

Quince.— Nu, nu se poate. Dumneata 
ai răcni prea teribil. S'ar speria Duces8 

şi damele, — ş i poate c'ar începe să ţipe— 
Şi atunci, pe toţi ne spânzură. 

Toţi.— Şi spînzuraţi ar rămâne copi" 
mamelor noastre! 

Bottom. — Fireşte că dacă s'ar speria 
damele, ar cere să fim spînzuraţi. Dar cu 
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yoj rage încet... încet, ca o porumbiţă 
•idrăgoslită. Voi rage ca şi cum aş fi... ca 
0 privighetoare ! 

Quince.—Nu, n'ai să joci decât pe Pyram. 
Pyram ăsta e un bărbat foarte plăcut şi 
Sjalant, cu care nu ţi s'ar uri o zi întreagă 
^ vară... 

Bottom.— Şi cum să-1 jor? cu ce fel 
<** barbă ? 

Quince.— Ei! Cu care ţi-o plăcea. 
Bottom.— Aş putea să-1 iau cu o barba

ra... în culoarea paiului... sau cu o barbă 
Portocalie, arămie... sau cu una galbenă 
** tot, franţuzească... 
, Quince.— Acuma, aproape to{i franfujii 

Slt»t spîni; joacă-1 deci şi tu fără barbă. 
^Am dat fiecăruia rolul ? Aşa ! Vă îndemn, 
va rog, va conjur chiar, să-1 ştiţi pâră 
^'ne sară pe derost şi să veniţi când ră-
S a r e luna, în poiana crîngului de lângă 
Platul domnesc, la o leghe de oraş, să 
J*e întâlnim cu toţii. Vom face repetiţie 
?c°lo. căci dacă ne-am întâlni în oraş, 
?K ar căsca gura Ia noi şi planul nostru 
j a r da în vileag. Până una alta, eu voiu 

9 c e o lista de toate lucrurile trebuincioase 
f^ntru reprezentaţie. Să nu lipsească nici 
Uftul, vă rog! 

Bot/om. — N'avea grijă... Acolo să vezi 

V 
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ce mai repetiţie o să facem. Dajiva 
osteneale, domnilor artişti ! Să fit» Ia 
înălţime... 

Quince. — Aşadar, la stejarul Ducelui... 
Bottom. — Destul ! Dacă n'om fi acolo, 

să ne te :. La revedere. 
(/es toţi, afară de Quince) 

(CORTINA) 
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A C T U L II 

Un luminiş într'o dumbravă de Ungă Atena 

SCENA I 

Puck, O ztnă. 

Pack. — Hei, încotro, grăbite duh ? 
Ztnă. — Rătăcitoare prin văzduh 

Sbor peste văi, peste colini, 
Prin tufe şi prin mărăcini, — 
Străbat prin apă şi prin foc, 
Trec peste garduri şi grădini 
Şi mă strecor în orice loc — 
Mat iute, mai uşoară'n sl^or 
Ca globul lunei călător. 
Stropesc cu rouă iarba deasă 
Pe care'n arii lergi o culcă 
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Cu danful ei, a zînelor crăiasă... 
Ea jine'n slujbă-i ioate aglicele iubite. 
Cu roşii picăţele pe fustele—-aurite,— 

Aceste sînt rubinele 
De zine dăruite, 

In care ele îşi păstrează parfumurile lor. 
Eu trec pe-aci de multe ori 
Să caut picături de rouă,— 
Şi de urechea fiecărei flori 
S'anin un diamant, — podoabă nouă... 
Şi-acum te las, căci trebue să vină 
Cu zînele, slăvită mea regină. 

Puck. — Ascultă; craiul nostru dă aci, 
în noapiea asta, o serbare. Ia seama ca 
regina ta să nu dea ochi cu el, căci O-
beron e tare mîniaf. Ea are un paj, un 
copil furat de la un rege indian. Nici-odafă 
nu s'a văzut copil mai drăgălaş 1 Şi ge
losul Oberon vrea să-1 ia scutier şi să-1 
poarte prin păduri, la vînătoare. Dar Tita-
nia cu nici-un chip nu vrea să-l dăruiască, 
ci-I fine numai pentru ea, şi-1 desmiardă 
într'una, împodobindu-1 cu flori. De-aceia, 
acum, cînd se întîlnesc în vre-o poiană 
sau la o fîntînS, în lumina stelelor, se 
ceartă şi fac atîta larmă încît bieţii silfi 
s'ascund de spaimă în cupe mici de ghindă... 

Zîna. — Nu ştiu dacă mutra şi purtarea ta 
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ma'nşala.. Nu cumva fu eşti Puck-băiat-de-
treabă, duhul mic şl poznaş? Tu, care sperii 
fetele la jară şi noaptea furi smîntîna de 
pe lapte... Sau intri în moară, le dai toate 
cu josu'n sus... şi nu laşi untul să s'alea-
gă. încît biata gospodină se trudeşte toată 
ziua şi unt tot nu mai iese ?... Nu strici tu 
mustul din butoaie... nu rătăceşti tu dru
meţii noaptea şi râzi de ei, iar pe cel ce-ţi 
zice „Puck-băiat-bun" îl ocroteşti şi-i dai 
noroc ? 

Puck. — E adevărat, chiar eu sînt duhul 
ăsta vesel şi vagabond, care cu fel de fel 
de pozne fac pe Oberon să rîdă. Uneori 
mă fac măr copt şi mă pitesc în fundul 
unei oale: cînd cumăira bătrână duce oala 
Ia gură eu fac: puf 1 în nasul ei, — şi 
toată apa curge în sîn. Alteori, cînd o 
buni ;ă sfătoasă e gata să înceapă un basm 
fioros, mă ia drept scăunel... dar cînd să 
se aşeze, eu alunec de subt.ea — şi ba
ba se trezeşte pe podele... şi ocărăşte... 
şi toţi rîd şi strănută pe înfundate, şi jură 
că decînd sînt ei n'au rîs atîta... 

Ei, dar uite, — vine Oberon. La o parte, 
zînă! 

Ztna. — Iată şi crăiasa mea... De nu 
s'ar întîlni amîndoi I 
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SCENA II 

(Intră Oberon dintr'o parte, Titania din 
celală. Fiecare eu suita lut). 

Oberon. — Urîtă înlîlnire, pe lună, — se
meaţă Titania I 

Tttania. — C e i , gelosule Oberon?... Hai, 
zîne, să fugim de-aci. Am jurat să nu-i 
mai primesc nici aşternutul, nici tovărăşia. 

Oberon. — Opreşte-te nesocotito! Nu 
mai sînt eu oare soţul şi stăpînul tău?.,. 

Titania. — Dacări aşa, atunci sâ-ţi fiu 
şi eu sofie. Dar ştiu dai părăsit ţinutul zî-
nelor ca să te duci subt chipul lui Corin 
să cînji din iluer cîntece de iubire îndră
gostitei Philida... Şi acum, la ce ai v^nit 
tocmai de pe tărmii Indiei, dacă nu la 
nunta altei iubite de-ale tale, voinica ama-
zonă care se căsătoreşte cu Theseu ? Ai 
venit să le-aduci belşug şi spor în căsni* 
cie... 

Oberon. — Cum ? Indrăsneşti să-mi faci 
mustrări pentru Hippolyla, când ştiu bine 
că fu însuti Iubeşti pe Theseu? Nu Fa'l 
răpit tu într'o noapte de lîngă Perigenia» 
pe care o amăgise? Şi nu l'ai făcut Iu 
sa-şi calce jurământul fată de Egle8, şi 
de Ariana, şl de Ar.tiopa ?... 
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Ttlonla. — Astea nu-s dccît născociri de 
om gelos. Dela'nceputul verii n'a fost chip 
să ne'ntîlnim o singură dată într'o vale, 
pe o colină, într'o poiana, la marginea 
vre-unui izvor limpede şi umbrit sau pe 
ţărmul nisipos al mării, ca să învârtim 
puţin hora noastră uşoară în cîntecul vui
tului, — fără ca tu să nu ne tulburi vese
lia cu ocările tale... De-aceia vînturile, su
purate că ne-au cîntat zadarnic, au sorbit 
(hn mare trîmbe lungi de neguri molipsi
toare, care căzînd apoi pe pămînt au făcut 
din orice părăiaş un puhoi semeţ. Şi rîu« 
rile cele mai domoale au rupt zăgazul şi 
cu trufie s'au aruncat afară din matca lor... 
Aşa că zadarnic a mai tras boul la plug, 
şi în zadar s'a trudit omul, — căci grîul 
verde a putrezit pe cîmp înainte de a-i fi 
dat spicul. Păşunile sînt pustii şi corbi, 
dau ocol de-asupra vitelor moarte de mo
lima. Acolo unde se făceau jocuri sărbe-
toareo, acum e nomol gros, şi decînd ni
meni nu le mai calcă, potecile toate-s nă
pădite de buruieni... De-aceia luna, regina 
âPetor, palidă de ctudă, a înecat tot văz-
duhul cu razele ei umede, încît molimele 
n u se mai sfârşesc. Şi tot de aceia, ano
timpurile vin anapoda, în cît bruma înghe
a ţ ă cade pe trandafirii abia înfloriţi, iar 
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creştetul alb al iernii se încunună, ca în 
batjocură, cu flori gingaşe de vară. Astfel, 
iarna ursuză şi vaia, toamna bogată şi pri
măvara, îşi schimbă între ele veşmintele, 
încît nici după roade nu Ie mai poji cu
noaşte... Şi toate acestea vin numai din 
pricina certurilor noastre. Noi singuri sîn-
tem vinovaţi de toate relele. 

Oberon. - - N'ai decît să le îndrepţi, 
că-ji stă în putere. Dece-1 necăjeşti pe 
Oberon al tău?... Ce-|i cer eu decît un 
biet copileş, din care vreau să'mi fac paj 
de onoare? 

Titania — Cît despre asta, mutaţi gân
dul. Nu ji-1 dau, chiar dacă mi-ai dărui 
toată împărăţia zînelor. De cîteori n'am 
stat cu maică-sa la poveşti, în nopţile pline 
de mirezme ale Indiei... Şi de cîte ori 
n'am privit cu ea, stînd pe nisipuljgalben, 
cum porneau corăbiile cu pînzele umfate 
de părea că-s grele. Pe-atunci, biata, era 
şi ea grea chiar cu pajul meu de-acum,— 
şi parc'o văd imitîndu le plutirea, pe us
cat, cum pleca şi venea cu fel de fel de 
fleacuri, legânîndu-se întocmai ca o cora
bie cu pînzele umflate... Vezi, de dragul 
ei am crescut copilul, şi nu vreau să mă 
despart de el niciodată. 
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Oberon. — Şi cît ai de gînd să mai 
rămîi în dumbrava aceasta? 

Tltanla. — Ştiu eu ? Poate pînă după 
nunta lui Theseu... Dacă vrei să intri în 
hora noastră, ori să ne vezi cum dăn{uim 
subt lună, vino cu noi. Dacă nu, alunei 
ocoleşte-mă, că nici eu n u | i mai Ies în 
cale. 

Oberon. — Să-mi dai copilul, şi vin cu 
tine. 

Titonla. — Haidem, zînelorl Mă tem 
c'o să ne luăm la ceartă de-a binele, dacă 
mai stau aci. 

(Titania, cu suita ei pleacă) 

SCENA III 

Oberon. — Bine, du-te! Dar n'aî să 
ieşi din dumbrava asta fără să-mi plăteşti 
ocara pe care mi«ai făcut-o... Puck, vino-
'ncoace. Ţi-aduci aminte ziua cînd am stat 
amîndoi pe-o movilă, Ia (armul mării ? Cînd 
a ieşit din valuri o sirenă pe un delfin, 
cîntînd aşa de dulce încît marea s'a liniş
tit de-odată şi cîte va stele şi-au părăsit 
cerul, ca s'o asculte ? 

Puck. — Mi-aduc aminte, stăpîne. 
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Oberon. — Ei tot atunci am văzut pe 
Cupidon, — Iu nu-I puteai vedea, — cu 
tolba lui de săgeji, sburînd între pămînt 
şi lună... A Jiniit o frumoasă Vestală, o 
domnită din Apus, şi-alît de puternic şi-a 
încordat arcul, încît parcă vroia să stră
pungă mii de inimi dintr'odată!... Dar să ' 
geata lui de foc s'a stins în razele umede 
şi caste ale lunii, iar domntja vestală a 
rămas neatinsă şi dragostea nu i-a tulbu
rat gîndurile virginale. Am văzut bine şi 
locul unde a căzut săgeata: a căzut pe o 
floare albă, care, primindu-i rana, s'a în
roşit ca purpure. De-atunci fetele îi zic 
Floarea Dragostei. Du-te şi adă-mi-oj... 
Ţi-am arătat-o eu odată...Sucul el, picurat 
pe pleoapele închise ale cuiva, îl face să 
se îndrăgostească de cea dintâi făptură 
pe care o vede, cînd deschide ochii... 
Haide, du te şi adă-mio cuţîndl 

Puck. — In cîteva clipe voi ocoli întreg 
pămintul. (Ese). 

SCENA IV 

Oberon. (singur). — Cu buruiana aceasta 
voi fermeca pe Tilania adormită. Şi cînd 
s'o deşlepta se va îndrăgosti nebună de 
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cea dinţăm făptură pe care-o va vedea, 
deschizând ochii, — urs, lup, taur, maimu
ţoi, — ce s'o întâmpla să fie. Se va ţine 
de el cu toată văpaia dragostei, pană ce 
eu voiu des.ânta-o cu altă buruiană, ca 
să-şi vie în fire. Şi'n vremea sste, îi su
flu pajul!... Dar, parcă s'aude cineva ve
nind? Eu nu pot fi văzut de ochii murito
rilor, voi sta de-o parte să văd cine vine. 

SCENA V 

Intră Demetrius cu Helena după el. 

Demetrius.— Nu te iubesc, dă-mi pace. 
Unde-o fi Lysand?r cu frumoasa Hermia? 
Vreau să-1 omor, că şi ea mă omoară pe 
mine. Mi-ai spus c'au să se'ntîlnească în 
Pădurea asta amîndoi. Ii caut şi nu-i văd 
nicăeri... Pleacă! Du-te cînd î|i spun... 
Nu te mai {ine după mine. 

Helena. — Dacă m'atragi, — magnet 
fără inimă, — cum vrei să nu mă ţin du-
Pă tine ? Pierde-Ji puterea de-a atrage. 
Şi-mi voiu pierde şi eu puterea de a veni 
după tine. 

Dtmetrlus. — Vreau eu să te atrag? 
Ti-am spus eu vre-o dată că te iubesc ? 
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Dimpotrivă, îţi spun mereu: nu te iubesc, 
nu te iubesc, nu te iubesc. 

Helena. — Vezi, tocmai de-aceia te iu* 
besc eu mai mult. Şi chiar dacă m'ai ba« 
te, te-aş iubi. Haide bate-mă, disprejueşte-
mă ca pe un cîne al tău credincios, nu' 
mai îngădue-mi să stau aproape de tine. 
Vezi cît de pujin îji cer!... 

Demetrius, — Lasă-mă, lasă-mă, — je 
rog nu mă scoate din fire. îmi vine rău 
numai cînd te văd. 

Helena. — Şi mie îmi vine rău cîno 
nu te văd. 

Demetrius. — Frumos îţi sade, să pl e C ' 
aşa, noaptea, din oraş... şi să te daî  P e 

mîna unui om care nu te iubeşte! Să̂  vii 
aşa, singura cu mine, la voia îniîmplâri» 
ş'a ispitei, într'un loc singuratic ca acesta-

Helena. — Cinstea ta e o pavăză pen' 
tru mine... Cînd î|i văd ochii, nu-mi vine 
să cred că e noapte... Tu eşti lumea întrcflJ 
gă pentru mine... şi cînd lumea întreag8 

e aci, cu mine, cum vrei să cred că«s 

singură ? 
Demetrius, — O să lug, o să rn'ds' 

cund în ferigă, ş'am să las să te mămn* 
ce fiarele. • ,, 

Htlenn. — Nici o fiară n'are o inif"8 , 
aşa de haină ca a ta... Haide, fugi! P 6 ' 
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fllunci povestea o să se întoarcă : Daph-
J}'s fugăreş'.e pe Apollo, porumbiţa aleargă 
după vultur şi căprioara după tigru... O, 
Zadarnică goană, — cînd sfiala aleargă 
după cutezanţe, iar cutezanţa fuge! 

Demetrius.—N'o să te mai ascult. Last
r a ! Dacă te mai ţfi după mine, — ai să 
vezi tu ce-ţi fac. 

Helena. — Ce-ai sămi faci? Parcă aci m 
^'ameninţi pentru întâia oară 1 Tu, Deme-
jfius, umileşti în mine pe toate femeile din 
'urne. Noi nu putem cuceri amorul cu forţe. 
Noi nu învingem, ci aşteptăm să fim în-
^'nse... Mă voi ţine după tine, şi voiu face 
uin iadul meu un paradis, dacă va fi să 
^or de mîna care mi-i atît de dragă. 

{Demetrius şl Helena pleacă) 

SCENA VI 

Oberon singur, apoi Puck 

Oberon, (privind ' în urma Helenel). — 
j^io, nimfă / înainte de a fi părăsit dum-

r&va asta, îl voiu face să vie el dupâ ti-
ne« Şi tu să fugi de el. (Intră Pack cu o 

L 
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floare roşie în mînâ). Bine-ai venit, vîn-
tură-lumel Mi-ai adus floarea? 

Pack. — Iat-o. 
Oberon. - Dă-mi-o!... Ştiu eu, pe«aici 

pe aproape, un loc plin de mireazma cim
brului sălbatec, unde cresc viorele şi cră
iţe subt boit» de rourusră împletită cu ru
gii trandafirilor de crîng... unde şopîrla 
îşi lasă pielea ei zmeljuite, destul de largă 
ca să îmbraci cu ea o mică fee. Acolo 
doarme uneori Titanio, în leagăn de flori 
şi de parfumuri... Cu sucul acestei buruene 
am să-i ating ochii, umplîndu-i de închipu
iri nebune. Tu, Puck, — ia şi Iu o frunza. 
Ai să întîlneşti pe aci o fată frumoasa, o 
Ateniană îndrăgostită de un nătărău care 
n'o iubeşte. Dacă-1 găseşti pe el dormind 
dă-i pe la ochi cu sucul acestei buruene. 
Dar ia seama ca, Ia deşteptare, pe ea s'o 
vadă mai întăi. O să-1 cunoşti, că poarta 
haine de atenian. Fă aşa ca el s'o iubeas
că pe ea mai mult decît ea pe el— 
Şi pe urmă vino curînd să ne întîlnim tot 
aici. 

Pa"k. -- Voru face întocmai cum mi-ai 
spus, stăpâne. 

(Puck pleacă. Oberon se ascunde. Peste 
puţină vreme intră Titanii cu suita el de 
zâne). 
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SCENA VII 

Tltania, Zâne, Oberon. 

• Tijania. — Acum, încă un cântec şi o 
0 r ă . . Apoi duceţi-vă fiecare Ia rostul 
.^stru: Unele să stârpească viermuşoril 
'& bobocii cruzi de trandafiri, altele să 

^ rhdă lilieci, ca să facem din aripile lor 
eŞTiinte pentru silfi, celelalte să go-

r*
ască bufniţele, care toată noaptea ocă-

' s c duhurile gingaşe... Ş'acum, cîntaţi 
£ană ce voiu adormi. Apoi plecaţi Ia Iu-
/Lul vostru şi lăsati-mâ să dorm în tihnă. 
{i>e culcă subt o tufă înflorită). 

Prima zînă {la capul Tltanei, încet.) 

Voi salamandre, şerpi dungaţi 
Cu limba'n două despărţită, 
Arici, şopârle mici, — plecaţi ! 
Crăiasa noastră-i adormită... 

A doua zînă. 

Şî  voi, privighetori, veniţi, 
Cîntând uşor s'o adormiţi 

L 
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Nici farmece, nici vrajă rea 
Să nu s'apropie de ee... 

Alta ztnâ. 

Ţinţari, să nu v'apropiaji! 
Painjeni ţesători, fugiţi, 
Voi, negri cărăbuşi, zburaţi, 
Omizi şi melci, vă depărleţi, — 
Din somnul ei să n'o treziţi. 

A doua ztnâ. 

Şi tu, privigheloare, vin— 
Sa-i fie somnul drag şi lin, 
Nici farmece, nici vrejă rea 
Să nu s'apropie de ea... 

întâia zînâ. — Aşa... A adormit. Acuj" 
plecaţi... Una din noi s'o vegheze "e 

departe. 
(Zânele pleacă. Tltania râmfne singur»' 

adormita. Peste pufina ore me Intra Oberofl-' 

Oberon (menind ochii Titanlei cu floarel> 

dragostei.) 

Pe cine-i vedea 
Cînd te-i deştepta, 
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Să-1 iubeşti, 
S ă i doreşti, 
După el să lîncezeşti! 
De-ar fi urs, motan 
Sau urangutan, 
De-ar fi leopard cumplit 
Sau mistreţ cu păr zburlit !... 
Şi să dormi mereu aşa 
Până cînd un animal 
Va veni în preajma ta. 
Iar atunci să te trezeşti, 
Să-1 zăreşti, 
Să-1 îndrăgeşti, 
După el să 'nnebuneşii. 

\Oberon pleacă rfztnd. Intră Lysander cu 

SCENA VIII 
Lysander, Hermla, 7 Hon ia ador milă. 

Lysander. — Frumoasa meo, te-ui obo-
!l de atîla umblet prin pădure. Drept 

i?"t< spun, am rătăcit drumul. Dacă vrei, 
j e rmie, hai să ne odihnim puţin, până s'o 

fiCe ziuă. Atunci vom găsi iarâşt drumul. 
. ffermla. — De, Lysander. Caută-Jipen-
dik ' l n e u n c u^ c u§> c ăci eu am să mă o-
'hnesc pe stratul ăsta de iarba. 

file:///Oberon
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Lysander. — Ba nu ! Acelaş brat 4? 
flori va fi şi perna mea ş i e ta. O inlmjj» 
un pat, două piepturi şi-o singura credinţe-

Hermla. — Nu, dragul meu Lysander» 
nu! Dacă mă iubeşti înadevăr, culcă-te 

pu{in mai departe. 
Lysander. — Nu lua vorbele mele , 0 

rău, dulce prietenă. Intre cei ce se iubesc» 
amorul trebue s'arate adevăratul înţeles Ş' 
cuvintelor. Am vrut să înţeleg ca InJ 
mile noastre sînt aşa de strâns lega'e' 
încât nu fac decât una; că pietuiile noastr? 
sînt unite în aceiaşi legătură, aşa că n° ! 

avem două piepturi dar o singură crej 
dinte. Nu te împotrivi dar să-mi fac patul 

lîngă al tău. Culcat lângă tine, îmi voi" 
lăsa onestitatea să vegheze, trează. , 

Hermla. — Ce frumos le 'ntorci, iubit" 
meu ! Nebună am fost să bănuesc întc' 
leşul vorbelor tale... Cu toate astea, şl <J'" 
iubire, şi din curtenie, culcă-te mai ae' 
parte. Aşa se cade de când lumea, jnt f 

un tînăr şi-o fecioară : la culcare să s< 
despartă. Noapte bună, dragul meu ! Şt faC,j 
cerul ca iubirea ta să dureze tot atîte c f l 

viata ta scumpă. . -
Lysander. — Facă cerul precum sp"1 

Să mor atunci cînd nu te-oiu mai liyH 
Şi-acum, dee-fi somnul toată tihna lui. 
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Hermla. — Ba s'o păstreze jumătate 
pentru ochii care mi s dragi. 
(Amîndot adorm. Peste puf In, intra Pack.) 

SCENA IX 
Cel de înainte, Paelt.-

Pack.— Prin tot crîngul am rătăcit 
şt n'am văzut nici un Atenian 
pe ochii căruia să pot cerca 
puterea-acestei buruiene. 

(Priolnd în jurii'l..) 
Tăcere... Noapte... 

(Dă cu ochit de Lysander). 
Cine e aci ?... 
El poartă haine de Atenian. 
Da, despre ăsta Oberon mi-a spus 
că fuge de iubirea unei fete... 

(Vede pe Hermla'). 
Dar colo, cine»J ? Uite, biata fată, 
de frică s'a culcat aşa departe... 
Stai că-ti arăt eu ţie, nătărău! 

(S'apropie de Lysander .şi-î dă cu floarea 
pe la oohli:) 

Cu sucul acestei flori 
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Cînd ie-ating pe ochişori, 
Dragostea să-ii i-a odihna 
Somnului, şi toată tihna... 
Iar din somn te vei trezi 
Cînd eu n'oi mai fi aci. 

...Da; chiar mă duc să caut pe stăpînul 
meu Oberon... 

(Puck lese prin stingă. Dlh dreapta intră 
Demetrius şt Helena). 

SCENA X 

Demetrius, Helena, Llsander, Hermla, 
Tltania, adormiţi. 

Helena. — Opreşte-te, chiar dac'ar fi 
să mă omori, Demetrius! 

Demetrius. — îndărăt! Nu te mai ţine 
după mine. 

Helena. — Vrei să mă laşi singură aci, 
în întuneric? O l 

Demetrius. — Vreu să merg singur mai 
departe. Opreşte-ie, sau te omor! (Deme-
frlus pleacă). 

Helena. — O ! goana asta pătimaşă mi-a 
scos sufletul 1 De ce-1 rog mal tare, de ce 
m'ascultă mai puţin!... Fericltă-1 Hermia 
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că are ochi frumoşi cu care farmecă. De» 
c e i sînt ochii aşa de strălucitori ? Desigur 
că nu lacrămile sînt pricina, căci dac'ar 
fi aşa, ai mei sînt mereu scăldaţi în la-
crămi... Nu, nu, eu sînt uiîtă ca un urf> 
deaceia fuge Demetrius de mine. Ce oglin
dă mincinoasă m'a amăgit, ca să îndrăsnesc 
să compar ochii mei cu ochii cereşti ai 
Hermiei?... Dar... cine-o fi aci? Lysander! 
întins pe pământ! E mort ori doarme? 
Nu văd sînge, nu văd nici-o rană... Lysan
der, dacă eşti viu, deşteaptă-te scumpul 
meu prieten! 

Lysander. (deschizând ochit, după ce o 
prloeşle cîteva clipe:) — Ah, eş trece şi 
prin foc de dragul tău, strălucitoare Helena! 
iţi văd inima, — ti-o văd prin piept, minune 
a naturii. Unde-i Demetrius?... Un om 
parcă dinadins făcut să piară de spada mea, 

Helena.—Nu vorbi aşa Lysander,— dece 
vorbeşti aşa? Ce-Ji pasă {ie dacă el iu
beşte pe Hermia ta ? Asta n'o împiedică 
pe ea să te iubească pe tine, — şi să fii 
lericit. 

Lysander.— Fericit cu Hermia ? Nu. îmi 
pare rău de vremea prăpădită cu ea... Nu 
Pe Hermia ci pe Helena o iubesc eu acum. 
Cine n'ar da o cioară pe-o porumbiţă ? 
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Voin{a omului e călăuzită de judecată, şi 
judecata mea îmi spune că tu eşti fecioara 
cea mai aleasă de pe pămînt. Tot ce e 'n 
creştere, nu e desavîrşit până cenu-i vine 
vremea. Astfel eu prea lîiiăr pân'acum, nu 
mi-am avut mintea întreagă. Dar acum, 
când sînt un om întreg, judecata e călăuza 
simţurilor mele, şi ea mă duce spre ochii 
tai, în care citesc poveşti de dragoste, ca 
în cea mai minunată carte a iubirii. 

Helena. — Iji beţi joc de mine?...-Adică, 
ce fi-am greşit eu să mă ei aşa, îft rîs ? 
Nu mii destul, nu^ni ajunge mie că nu 
pot căpăta o singură privire de dragoste 
din ochii lui, — ca să-tl mei baţi şi tu 
joc de slăbiciunea mea ?... Da, da, văd 
eu bine, îmi vorbeşti de dragoste în bat
jocură. Te credeam mai nobil, Lysander. 
Se poate oare ca o femee părăsită de iubitul 
ei să mai fie şi insultată de altul? (Helena 
pleacă) 

SCENA XI 

Lysander, — Hermla şl Titanla adormite. 

Lysander. — Se duce!... Şi nici n'a 
văzut pe Hermia,.. Dormi, Hermia ! Şi nici 
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tu să nu mai dai cu ochii de mine. Cu 
toate darurile fiinţei mele şi cu toată pu
terea dragostii, voi fi de-acum al H?lenei. 
(Pleacă, pe urmam Helenei). 

SCENA XII 

Hermla, Titanla adormita. 

Hermla (deşteptându-se, cu spaimă). Ly-
sandcr, unde eşti? Ajutor! Ia mi şarpele 
Ssta care mi se sue 'n sîn! (Desmttecln-
du-se) O, ce vis îngrozitori Unde eşti? 
Uite cum tremur toată de spaimă... Se 
făcea că un şarpe 'mi rodea inima şi că 
tu stăteai liniştit, zimblnd, şi te uitai la e). 
— Lysander!... Ce?... A plecat?,.. Lysan-
der!.. Nu m'aude ?... A plecat ? Nici-un 
cuvint, nici-un sgomot ?... Unde eşli? Răs-
punde-mi dacă m'auzi... Lysander! Mor de 
spaimă ! . . Nu-mi răspunzi ?... S'a dus. Mă 
duc şi eu să-1 găsesc, — ori pe el, ori — 
moartea 1 

(Hermla pleacă, Rămâne Titanla singură 
adormită). 

(CORTINA) 
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ACTUL III 
Acelaş d e c o r 

SCENA I 
TU an ia doarme. Vin meseriaşii din Alena. 

Quince, Snug, Bottom, Flute, Snout, 
Starveling. 

Bottom.— Sîntem cu toţii ? 
Quince.— In pari Şi locul e minunat 

pentru repetiţie. — Uite, petecul ăsta de 
iarbă, va fi scena. Tufişul de colo, culisele. 
Şi-o să jucam întocmai ca'n faţa Ducelui. 

Bottom.— Petre Quince? 
Quince.— Ce-i, palavragiule ? 
Bottom.— E că... în comedia asta a lui 

Pyram şi a Thisbeei, sînt cîteva lucruri 
care n'au să placă. Mal întîiu, Pyram tre-
bue să scoată sabia, să se înjunghie, — 
şi asta n'o să facă plăcere damelor... Ce 
zici? 

Snout.— Pe legea mea, aşa e ! 
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Starveling.— Eu socot că s'ar putea 
lăsa la o parte măcelul dela sfârşit. 

Bottom.— Ba, de loci Am găsit eu un 
mijloc ca să le împăcăm pe toate. Scrie-mi 
un prolog... şi'n prologul ăsta să se spună 
că nu ne facem nici-un rău cu săbiile, şi 
că Pyram nu ss omoară chiar de-a binele. 
Ba încă, poţi spune că eu, Pyram. nu sînt 
Pyram, ci Bottom ţesătorul. Aşa, n'o să le 
mai fie frică. 

Quince.— Bine, vom avea un prolog 
precum zici tu. O să fie scris în versuri 
de cîte şase şi opt picioare. 

Bottom. — Nu, nu, să nu fie şchiop. 
Mai âdaogă-i două, să albă toate câte 
opt picioare. 

Snout.— Dar de leu n'or să se sperie 
damele ? 

Staroeitng.— Zău că şi eu m'am gândit 
la asta ! 

Bottom.— Domnilor artişti, chibzuiti-vă 
bine. Să aduci un leu între dame, asta 
nu-i lucru de glumă. Nu există pe lume 
pajură mai teribilă ca un leu viul Trebue 
s i deschidem bine ochii la ce facem. 

Snout.— E* 1 să mai punem un prolog, 
în care să se spună că nu-i chiar leu 
adevărat. 
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Bottom.-- Da, şi prin gura leului să se 
vadă feţa actorului care-1 joacă. Ba chiar 
actorul poate să spună ceva, cern în felul 
ăsta: „Domnilor" sau „Frumoase doamne!.. 
„Vă sfăluesc" sau „Vă rog" sau „Vă 
corjur... să nu vă temeţi de leu şi să nu 
tremuraţi, că răspund eu, cu viata mea, 
de via{a dumneavoastră. Dacă v'aji închi
pui că sînt un leu adevărat, în carne şi'n 
oase, atunci viata mea ar fi în mare pri
mejdie... Dar nu sînt aşa ceva, sînt om ca 
toţi oameni". Şi pe urmă să-şi spue răs
picat numele: 
„Sînt Snug, tîmplaral!" 

Quince. — Bine, aşa să fie. Dar mai 
sînt două lucruri greu de făcut. Moi întâiu, 
cum s'aducem luna în sala de reprezen
taţie ? Ştiji doar că, că Pyram şi Thisbeea 
se înttlnesc noaptea, pe lună... 

Snvg.— Ia ascultaţi! Nu cumva o să fie 
lună în noaptea când jucăm? 

Bottom.— Un calendar ! Iute, un calen
dar ! Cetiţi la aimanach, căutaţi luna 1 

Quince (se uită la calendar) — Da, o 
s'avem lună plină în noaptea reprezentaţiei. 

Bottom. — Aşa ? Bun. Atunci n'tvem 
decît să deschidem o fereastră prin care 
să bată luna în sala. 

Quince. — Fireşte. Seu poate să intre 
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inul din noi cu un felinar şi c'o tufă de 
Mărăcini în spate şi să spue că el de/i-
Sureazâ sau reprezintă luna... Dar mai e 
^eva: ne trebue un zid în sală. Ştiţi că 
Pyram şi Thisbeea îşi vorbesc prin crăpă-
taa unui zid? 

Snug. — Şi... nu cumva ai să bagi un 
*jd în sală ?... Tu ce zici despre asta, 
Bottom ? 

Bottom. — Se poate prea bine ca un 
°<u să reprezinte un zid. N'are decît să>şi 
dea cu puţin var, cu tencuială ori cu mo-
'oz pe haine, ca să însemne că e zid. Şi 
8ă-şi ţie degetele aşa, răşchirate, ca prin-
Jfe ele să-şi vorbească Pyram cu This-
W a lui. 

Quince.— Dacă şi asta se poate, atunci 
'oale merg strună. Haide, staţi jos, voi 
copii ai mamelor voastre, şi să facem re
petiţia generală. Pyram, dumeata începi, 
aşteaptă fiecare să-i vie replica, şi care 
cum isprăveşte, trece după tufiş. (Puck, 
°POre tn fund). 
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SCENA II 

Cel de înainte, Puck 

Puck. — Ce-o fi cu nătărăii aceştia care 
fac sgomot lângă culcuşul Tiianei ?... Ce ?•• 
O comedie în repetijie ? Hai să fiu şi eu 
spectator, şi chiar actor dac'oi găsi cucele-

Quince. — Vorbeşte, Pyram, Thisbeefr 
apropie-te. 

Pyram {Bottom).—Thisbeea, florile < xal' 
tează mtrezme atît de dulci... 

Quince. — „Exhală", omule ! 
Pyram.— ...exhală mirezme-atît de dulci, 

ca răsuflarea fa iubită, prea iubită Thisbeea. 
Dar ss t ! aud un glas... Aşteaptă-mă puţin 
în cîteva clipe mă întorc.) Bottom se duce 
după tufiş). 

Puck (Invizibil). — Iefă cel mai ciuda' 
Pyram care s'a jucat vr'odată ! (Puck se 
duce după tufiş, la Bottom). 

Thsbeea (Flute). — Ei, acum ce să fac ? 
Să spun înainte? 

Quince. — Fireşte! Nu înţelegi că s'a 
dus nnmai să vadă ce sgomot s'aude, ş' 
că se întoarce îndată ? 

Thisbeea. — Prea strălucite Pyram, cu 



Visul unei nopţi de vară 47 

'aţa albă ca crinul, cu obrajii rumeni ca 
Un trandafir pe-o tulpină trlumfula... Tu, 
«nîndru tînăr şi evreu iubii, fidel ca cel 
•nai iidel cal care în veci nu oboseşte, — 
volu veni să te 'ntîlnesc, Pyram, la mor- * 
mîntul lui Nlni... 

Qjxlnce.—La mormântul lui Ninus, omule! 
Dar nu trebuia să spui astn shiar acum. 
Asta era un răspuns lui Pyram. Ţi-ai recitai 
rolul dintr'o suflare, fără replici, fără 
nimic, — Pyram, intră ! Nu veii că fi-a 
trecut replica ? începe de-acolo :... care'n 
veci nu oboseşte... 

Thlsbeea — Fidel ca cel mai fidel cal 
care'n veci nu oboseşte... (In acest mo-
nient apare de după tufiş Bottom cu un 
cap de măgar în local celui adevărat, şl 
Puck, Inolziblf). 

Pyram (Bottom). — Dac'aş fi astfel, fru
moasă Thisbeea, aş fi numai al tău! 

Quince. — Uite, minună ţie! (sbierând:) 
Ajutori... Sîntem vrăjiţi! Fugiţi! (tofl fug). 

Pack. — Am să vă urmăresc ş'am să vă 
trag o goană, prin bălţi, prin tufe, prin mă
răcini, — s'o ţineţi minte! Am să mă fac 
ba cal, ba urs, ba cine, ba porc, ba flacă
ră., ş'am să nechez, să urlu, să Iatru, să 
grohăesc, să ard... ca toate cele pomenite ! 

(Pack lese după el. Bottom rămâne). 
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Bottom. — Adică de ce-or fi fugit aşa ?••• 
Vor să-mi facă o farsă, ca să mă sperie..-

Snout (scoftnd capul dlnlr'un tufiş).—Bo-

tfom, dragă Bottom, cum te-ai schimbat !••• 
Ce e aia pe umerii tăi ? 

Bottom. — Ce să fie ! O fi vr'un cap 
de măgar... nu cumva e al tău ? (Snout 
fuge. Reintră Quince). 

Quince. — Noroc, Bottom, Noroc 1.. Eş*> 
schimbat rău de tot! (Quince fuge). 

Bottom. — Vâd eu ce vor ei... Să m» 
facă să cred că m'am schimbat în măgar» 
şl să mă sperie. Dar nu se prinde ! Am să 
stau aci. Ş'am să mă plimb de colo până 
colo cîntînd, ca să vadă ei bine că nu mi*c 
frică. (începe sâctnte:) 

Mierlă galbenă Ia cioc, 
Pifigoi cu pene mici, 

. Şi tu sturz cu viers de foc,-— 
Veniţi de-mi cîntaji aici. 

SCENA III 

Bottom, Titanta. 

Tltania (trezlndu-se din somn). — Ce 
înger mă deşteaptă în cuibul meu de flori-
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Bottom. — Ciocîrlia, vrăbioiul, 
Gai{a şi cintezoiul, 
Cucul sur pe care nime 
Nu 'ndrăzneşte să-I îngîne... 

...căci într'adevăr, cine şi-ar pune mintea 
cu o pasăre aşa nătîngă ? Cine să-i îngî
ne, cînd mereu strigă : cucu! — şi nu mai 
isprăveşte ? 

Tttanta. — Mai cîntă, muritor frumos, te 
rog, mai cîntă! Auzul meu e fermecat de 
melodia glasului lău şi ochii 'mi sînf plini 
de frumuseţea făpturii tale. Dela cea din-
tăiu privire, înfăţişarea ta mă sileşte să-ţi 
spun, să-Jt jur că te iubesc! 

Bottom. — Pare-mi-se, doamnă, că nu 
prea ai dece să mă iubeşti. Dar Ia drep
tul vorbind, dragostea şi cu judecata rareţ» 
ori merg împreună... şi păcat că nu se îm
pacă niciodată. Precum vezi, ştiu să le 
'nvîrtesc bine. 

Tltanla, — Pe cât eşti de frumos, pe-
atîta eşti de înţelept. 

Bottom. — Nu sînt nici înţelept. Dac'aş 
avea destulă minte ca să ies din pădurea 
asta, aş avea tocmai cît îmi trebue pentru 
ceiace vreau să fac acum. 

Titania. — O, nu dori să pleci din pă-
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durea aceasta ! Vei rămîne aici, cu voia 
sau fără voia ia. Eu sînt o fiinţă de pe 
altă lume, din lumea unde vara ţine veş
nic, — şi ie iubesc. Deci vino cu mine. 
îţi voi da zâne sa te slujească. Ele au 
să-ţi aducă perle din fundul mării şi au 
săţt cînte, ca să le-adoarmă pe pai de Hori. 
Te voiu purifica de toate cele pămînteşii, 
ca să fii asemeni unui duh al aerului. (Che« 
mând:) Funigel' Molie! Floarea-Mază'ii ! 
Bob de muştar' 

Funigel — Iată-mă-' 
Molie. — Aci' 
Ftoarea-Mazârit. — Şi eu ! 
Bob de-Muştar. — Sîntem gata ! 

SCENA IV 

Tllanla, Bottom, Funigel, Molie, Floarea-
Mazârll, Bob-de-Muşlar. 

Tttania. — Să vă purtaţi cît se poate 
de frumos cu străinul acesta. Faceţi tum
be şi jocuri prin faţa lui cînd se plimbă, 
ca să-1 înveseliţi. Aducejii smochine şi 
coacăze, şi struguri purpurii şi mure... Fu« 
rati dela albine săculeţul lor cu miere, şi 
drept făclii, tăieţi-le picioruşele încărcate 
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de ce ră, pe care s'o aprindeţi dela licu
rici, ca să-i luminaţi dragului meu cînd se 
culca şi cînd se trezeşte; smulgeţi aripi 
colorate de fluturi, ca să-i aplra)i .cu ele 
ochii de razele lunii... Şi-acum, saluta|i-l 
fiecare, cu toată curtenia. 

Floarea-Mazării. — Salve, muritorule! 
Funigel. — Mă închini 
Bob de'Muştar. — Mă închin! 
Molie. — Şi eu ! 
Bottom. Vă mulţumesc din toată inima, 

domniilor-voastre ! (Către Funigel:) Ai bi
nevoi să-mi spui cum te chiamă ? 

Funigel. — Funigel. 
Bottom.—Foarte bine, domnişorule Funi

gel, — aş dori să facem cunoştinţă mai 
de-aproape. Dacă m'oi tăia vr'odată la un 
deget, voi avea îndrăzneala să apelez la 
mata. (Către Floarea mazărli:) Pe d-ta, 
domnişorule? 

Floarea-Mazârii. — Floarea-mazării! 
Bottom. — Al Toate respectele mele 

doamnei pastae, mama d-tale, şi d-lui vrej, 
tatăl d-tale. Şi cu d-ta aş vrea să fac cu
noştinţă mai de-aproape... Dar pe tine cum 
te chiamă, domnişorule? 

Bob'de-Muştar. — Bob de muştar '• 
Bo'tom. — Te cunosc, cum nu, şi-mi 

pare bine. Uriaşul Roastbeef a mîncat pe 
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mulţi din familia d-tale... şi adeseori mi-au 
dat lacrimile din pricina asta. Aş vrea să 
fim în re]a|ii bune multă vreme, dragă 
domnişorule Muştar! 

Tllania. — Halde, acum întovărăşiji-1 
pânala leagănul meu. Mi se pare că luna 
are razele prea umede în noaptea aceasta 
şi când plînge luna, plîng toate florile cu 
ea, de jalea cine ştie cărei fecioare înşe
late... Ducefi-1 îa tăcere şi nu mi-1 obosiji 
făcîudul să vorbească prea mult. {Bottom 
ca ztnele, apoi Tttanla, pleacă spre umra-
rul din fund. Peste puflnâ vreme Intra O-
beron). 

SCENA V 

Oberon, apoi Pack 

Oberon. — Aş vrea să ştiu dacă s'a 
trezit Titania din somn şi de care făptură 
a dat cu ochii mai întăiu ? {Intra Puck). 
A, iată-mi crainicul. Ei bine, svăpăiatub-, 
ia spune ce petrecere mi-ai pregătit pen
tru noaptea asta ? 

Pack. — Stăpîne, frumoasa Titenia s'a 
îndrăgostit de o dihanie ! Iată cum. Aproa
pe de culcuşul ei ferit şi ascuns unde dor-
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mea, a ventt o ceată de nătărăii, nişte 
bieţi meşteşugari care-şi cîştigă pînea prin 
cîrciumile Atenei. S'au strîns ca să repete 
o piesă pe care vor s'o joace de ziua 
nun(ii Iui Theseu, în fafa acestuia. Cel rnai 
imbecil dintre bădăranii ăştia, care juca 
rolul lui Pyram, intrînd alături într'un tufiş, 
—m'am folosit de prilej'şi cît ai clipi i-am 
Şi turnat pe umeri un cap de măgar... El 
tr. buia să se întoarcă, să dea replica This-
beei... Dar cînd au dat cu ochii de el, ca 
nişte gîşte sălbatice care-au văzut pasâra-
rul venind pe furiş, sau ca un cîrd de ciori 
cere, Ia sgomotul unoi detunături se 'naltă 
croncănind şi mătură văzduhul în sbor ne
bun, aşa au rupt-o de fugă artiştii, cama» 
razii lui. Mă iau după ei şi-i trîntesc unii 
Peste al|ii şi-i fac să strige „ajutor!" Iar 
după ce şi-au pierdut toată mintea de spai
mă, am dat voe tuturor celor neînsu-
iiejite s ă i hăr|uiască. R ă d ă c i n i l e şi 
spir.ii li se agejou de haine... Unuia îi ră-
mînea o mînecă, altuia pălăria. M'am t<-
nuî astfel după ei, lăsînd aci pe Pyram 
Preschimbat în măgar... cînd tocmai s'a 
deşteptat T tania şl, dînd cu ochii de e', 
Pe loc s'a îndrăgostit... de un măgar ! 

Oberon. — Mai frumos decît aşa, nici nu 
mi-ar fi dat prin minte L. Dar cu Atenia-
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nul ce-ai făcut ? I-ei dat cum ji-am spus, 
pe la ochi cu buruiana dragostei ? 

Puck. — Am fâcut-o şi pe-asia. L'am 
găsit dormind lîngă biata fată. Cînd s'o 
deştepta, o să dea cu ochii de ea negreşit. 
(Intră Demt t las şi Hermia^. 

SCENA VI 

Demetrius, Hermia. Mal în fund, Oberofl 
şi Pack, tnolzlblli. 

Oberon. - S î s t ! Iată Atenianul cu pri
cina. 

Puck. — Ea, da... Dar pe el nu l'aro 
mai văzut. 

Dsmefrlus. — O, de ce-1 alungi aşa, p e 

cel ce te iubeşte aiîta ? Numai cu un duş* 
man se poartă cineva astfel1 

Hermia. — Mă mulţumesc deocamdat» 
numai cu atît. Dar o să mâ port şi maj 
râu, căci mă tem că mi-ai şi dat prilej 
pentru aceasta. Dacă ai omorît pe LysaP* 
der pe cînd dormea, înca'te tot eşti pan» 
la genuch', — cufundă-te de tot în sîng e ' 
omoară-mă ş> pe mine! Soarele nu era 
mai credincios z'lei, ca Lysander, mie. Af 

ft putut el oare să părăsească pe Herm»fl 
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dormind? Aşi crede mai degrabă că pă-
mîntul poate să fie găurit dintr'o parte în-
tr'alta, şi că luna trecînd prin centrul lui, 
s'ar duce la anlipozlsă caute pricină mie
zului luminos al zilei, pe care fratele ei, 
soarele, o face să strălucească în clipa 
asia, acolo!... E peste putinţă să nu-1 fi 
ucis tu... Numai un ucigaş are o aslfel de 
privire, un aer eşa de sinistru şl de sălba
tec, ca al tău. 

Demetrius. — Nu, asemenea aer nu are 
decît un ucis, cum sunt eu, căci tu mi-ai 
zdrobit inima cu cruzimea ta... Şi totuşi 
privirile tale, ucigaşo, sînt tot aşa de se
nine, de strălucitoare, ca luceafărul dimi
neţii senin şi strălucitor, în sfera lui lumi
noasă. 

Hermia. — Ce au alace toate astea cu 
Lysander al mea ?... Unde-i el ? O, dragă 
Demetrius, dă-mi-1! Vrei ? 

Demetrius. — Mai bine i-aşi da capul 
cînilor ! 

Hermia. — Fugi, cîne! Fugi din fala 
mea ! M'ai făcut să es din toate marginile 
răbdării... L'ai omorât? Dacă-i aşa, atunci 
să te ştergi din numărul celor vii !

wQh, dar 
spune-mi cel puţin o singură dată adevă
rul, spune-mi dacă ţii Ia mine!... Nici odată 
n'ai fi îndrăznit să-I priveşti în fajă cît era 



56 W. Shakespeare 

treaz; Tai ucis dar în somn ? O, curaglo-
sulel Un vierme, o viperă ar putea face 
aceiaşi ispravă ! De, nici o viperă nu-i mai 
veninoasă ca tine, şarpe ! 

Demetrius. — I|i verşi degeaba necazul 
asupra mea, că nu sunt vinovat cu nimic. 
Nu lam ucis eu, şi după cât ştiu, Lysander 
nu e mort. 

Hermla. — Aşa?... Atunci spune-mi le 
rog, — e bine ? 

Demetrius. — Şi dacă }i-aşi răspunde, 
ce răsplată aşi avea ? 
Hermia. — Aceia de-a nu mă mat vedea 
niciodată... De-i mort, ort de trăeşle, sa 
dispari pentru totdeauna din ochii mei. 
(Ese prin jund). 

Demetrius. — Zadarnic ma-şi mai ţine 
după ea, cîtă vreme e aşa de mâniata. 
Mai bine rămân aci pu{in. Povara suferin' 
ţii e mai grea cind nu dormi. Dar aştep* 
tînd, poate că vine somnul să-mi dea o 
clipă de linişte. (Se culcă pe iarbă şt o* 
doarme). 

Oberon. — Ce-ai făcu». Puck ? Te-ai în
şelat şi-ai dat altuia pe la ochi cu floarea 
fermecată, în loc să doi cui trebuia... Cu 
greşeala ta ai stricat o dragoste, în loc sa 
dregi una care nu mergea bine. 

Puck. — Aşa merg toate după voia sorjii • 



Visul unei nopfi de vară 57 

Pentru un singur credincios, alţii, mii în-
Şale, mint şi-şi calcă jurămintele. 

Oberon. — Acum, fuga ca vântul şl cau-
tă'n toate părţile prin pădure pe Helena, 
pe acea frumoasă fată din Atena care-i 
bolnavă de dragoste şi ostenită de-atâtea 
suspine. Du-te şi adu-o încoace cu vr'un 
fel de farmec, pană ce eu vrăjesc ochii 
iubitului ei. 

Pack. — Fug, sbor ca săgeata din arcul 
unui Tătar ! (Pack ese) 

Oberon (attngtnd ochii lui Demetrius cu 
floarea). 

Sucul tău, floare rănită 
De săgeata lui Amor, 
Când i-1 pun cu ochii, uşor, 
Draga lui cea părăsită 
Şă-i pară la deşteptare 
Mândră şi strălucitoare 
Ca luceafărul de sus 
Cînd s'arată la Apu?... 
— Astffl când te-i deştepta 
Cere-{i leacul dela ea ' 

(Pack reintra) 
Puck. — Stăpîne, rege al zânelor, vine 

Şi Helena acum. Omul asupra căruia m'am 
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înşelat întâiu, se (ine după ea, ceişându-i 
dragostea. Ce facem? Stăm să luăm parte 
şi noi la comedia as ta? . . O, ce nebuni 
sînt muritorii cîteodată. 

Oberon. - D a t e puţin la o pai te... Cu 
larma lor, au să deştepte pe Demetrius ! 

Puck. — Doi inşi vor face curte uneia 
singure !... Mai rar aşa petrecere! Isprăvi 
de-acestea fac eu. Şi cu cît se'ncurcă mai 
tare lucrul, cu atît mai mult îmi place ! 
{Intră Lysander şi Helena). 

SCENA VII 

Puck, Oberon de-oparte, Lysander, Helena, 
Demetrius adormit. 

Lysander. — Şl dece crezi oare că-ţj 
spun vorbe de iubire în batjocură ? Dis
preţul şi batjocura nu se potrivesc cu Ia» 
crlmile. Dar vezi, eu plîng, cîndîţi jur că 
te iubesc. Poţi pune la îndoială un jură
mânt făcut astfel ? Cum poţi găsi măcar o 
umbră de batjocură în toate acestea, când 
ai a tîtea semne care să-ţi arate că sînt 
de bună-credin{ă ? 

Helena. ~ Te-afunzi tot mai mult în gluma 
ta răutăcioasă. O, ce luptă diabolică Ş> 
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sfântă în acelaşi timp, când adevărul luptă 
lot cu adevărul '•... Jurămintele acestea se 
cuvin Hermiei, nu mie. Ce, vrei s'o pără
seşti ? Pune în flecare talger tîte-un jură
mânt şi balanfa stă neclintită; nu te alegi 
cu nimic. Jurămintele pe care mi le faci 
mie acum, le-ai făcut altădată şi Hei miel. 
Cum vrei să nu-mi pară uşoare ca nişte 
Poveşti ? 

Lysander. — N'aveam minte, cînd o iu
beam pe ea. 

Helena. — Socot că nfci acum, cînd o 
părăseşti, n'ai mai multă minte. 

Lysander. — Sfii bine că Demetrius pe 
ea o iubeşte, nu pe tine. 

Demetrius (trezlndwsedln somn şl dînd 
cu ochii de Helena). — Heleno ! Zîtiă ! 
Nimfa ! Desăvârşire cerească ! Cu ce-aşi 
putea asemui ochii tăi mai limpezi ca cris
talul ? O, cum mă îmbie buzele tale, ca 
două cireşe coapte, şi cum mă ispitesc ! 
Zăpada muntelui Taurus, mîngîtată de vîn-
birile orientului, îmi pare neagră ca corbul, 
Pe lîngă brajul tău desgoliL. O, lasă-mă 
să fi-1 sărut ! 

Helena. — Ce chin ! Ce iad!... Văd că 
v'aji înţeles cu tofii să vă bateţi joc d* 
de mine. N'aveti nici un pic de simţire, de 
mă umiliţi într'atâta ? Dispreţuiţi-mă ca 
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pană acuma, dar nu mă lutiji în rîs. Dac'aji 
li oameni, nu v'aji purta aşa cu o femee. 
N'aji veni cu jurăminte de dragoste şi cu 
laude, cînd şliu bine că nu mă puteţi su
feri. Amîndoi vă duşmăniţi pentru Hermia, 
ş'acum amândoi v'aji unit să vă bafeji joc de 
biata Helena ! Frumos vă sade să luaţi in rîs 
o biată fată, numai ca s'o faceţi să plîngă. 
Nici un om cu suflet nobil n'ar putea să 
chinuiască şi să insulte pe o fată, numai 
ca să petreacă,— precum faceji voi acum. 

Lysander. — Eşti rău la suflet, Deme
trius. Tu iubeşti pe Hermia, ştiu. Ei bine, 
ti-o dau cu toată voia şi cu toată inima, 
numai să-mi Iaşi pe Helena, pe care o 
iubesc şi-o voi iubi pînă la moarte. 

Helena. — De cînd sînt n'am auzit a-
tîtea minciuni, numai de dragul unei bat
jocuri ! 

Demetrius, — Lysander, vezi-Ji de Her
mia ta. Mie nu-mi trebuie. Dac'am iubit'o 
vre-odată... acnm s'a isprăvit. Inima mea 
a poposit la Hermia numai în treacăt, 
ca să se'ntoarcă-apoi acasă, la Helena^ 
unde va rămînea pentru totdeauna. 

Lysander.— Nu 1 asculta, Heleno, Minte-
Demetrius. - Ia-tl seama la vorbe, daca 

nu vrei să le plăteşti prea scump !... Uite ît' 
vine dragostea ta ! Aceia e iubita ta. (Mtrâ 
Hermta.) 
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SCENA VIII 

Cel de înainte, Hermia. 

Hermia. — întunericul nopţii, dacă ne 
•lipseşte de vedere, ne agereşte în schimb 
auzul. De aceia, nu ochii m'au adus până 
la tine, Lysander, ci urechea... Te-am cu
noscut după glas... Dar de ce-ai plecat 
aşa, şi m'ai lăsat ado milă ? 

Lysander. — Nu puteam să mai stau 
când dragostea mă silea să plec. 

Hermia. — Ce dragoste te-ar fi putut sili 
să pleci, când eu eram lângă tine ? 

Lysander. — Dragostea Helenei, care 
umple noaptea de lumină, mai mult decît 
luna şi stelele... Decernă tot cauţi într'una ? 
Nu pricepi din vorbele mele că nu te mai 
iubesc şi că de aceia te-am părăsit ? 

Hermia. — Nu, nu se poate ! Minţi! Una 
spui şi alia crezi. 

Helena. — Doamne, şi ea o amestecată 
în complotul lor ! Cu toţii au pus la cale 
gluma asia proastă, pe socoteala mea... 
Hermio ! Şi tu te-ai înţeles cu ei, ingrato, 
ca să mă batjocoriţi ? Aşa dar tu, care-mi 
erai ca o soră... Toată prietenia noastră, 
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toate mărturisirile noastre, toate ceasurile 
petrecute împreună, când nu ne mai în
duram să ne despărţim, toate, tobte le-ai 
uitat ? Ai uitat finii de şcoală, ei uitat co
pilăria noastră ? De câte ori, Hermia, n'am 
născocit îniloriiuri nouă, lucrând amândouă 
la acelaşi gherghef, îngînînd acelaşi cîntec^ 
pe acelaşi ton, ca şi cum mînile noastre,* 
vocea şi sufletele noastre, ar fi fost un 
singur tot ! Aşa am crescut laolaltă, ca două 
cireşe, despărjiteşi totuşi legate împreuna, 
ca două fructe pe aceiaşi tulpină, cu două 
irupuri dar cu o singură inimă... Vrei a-
cum să sfîşii legătura noas/ră, batjocorind 
pe biata ta prietină, ca să (ii hangul aces
tor oameni? Asta nu-i demn de o fefă, şi 
o prietină nu se poartă astfel. Toate femeile 
te-ar învinui, cu toate că eu singură sufăr. 

Hermjra. — Nu înţeleg deloc mustrările 
tale. Eu n'am nimic cu tine, dar văd că iu 
ai ceva cu mine. 

Helena. — N'ai pus tu pe Lysander să 
se Jie de mine în bătae-de»joc, să-nii laude 
fa|a şi ochii? Şi pe celalalt curtezan al 
tău, pe Demetrius, care pană mai adineaori 
îmi da cu piciorul, nu l'ai pus tu să-mi 
zică nimfă, zeiţă, scumpe, iară, divină ? De 
ce-mi zice astfel, cînd ştiu bine că mă 
urăşte ? Şi de ce Lysander zice că nu te 
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mai iubeşte şi vine să-mi spuie mie min
ciuni de dragoste, dacă nu din îndemnul 
tău şi cu voia ta? Ce să fac tu, dacă 
nu's norocoasă caline şi iubită de io|i, ci 
sînt nefericita, iubind pe cine nu mă iu-
beşle ? Ar trebui să mă plîngi, iar nu să 
mă dispre]ueşti pentru asta. 

Hermla. — Nu înţeleg ce vrei să-mi 
spui. 

Helena. — Da, da, urmează. Ia-ţi o mutră 
întristate, şistrîmbăte cînd sînt cu spetele. 
Da, făceţi-vă cu ochii unii altora, duceţi 
gluma pană la capăt. Comedia asta bine 
jucată pană la sfirşit, e bună de trecut în 
cărţi. Dac'aţi avea măcar o umbră de sim
ţire, n'aţi face aşa din mine batjocura voa
stră... Dar urmaţi-vă jocul. Greşeala e a 
mea, în parte: am s'o răscumpăr cu ple
carea mea de-eici, sau cu moartea. (Vrea 
sâ plece). 

Lysander. — Nu, stai iubită Helena, as-
cultă-mă ! Frumoasă Helena, dragostea... 
viaţa... sufletul meu ! 

Helena. — O ! foarte bine! 
Hermla. — Dragul meu, n'o mai lua aşa 

in MS ! 
Demetrius. — ... Şi dacă Hermia nu te 

poate îndupleca, te pot sili eu !... 
Lysander. — Tu nu mă poţi sili, după 
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cum ea nu mă poate îndupleca. Amen'n-
tarile tale n'au mai multă putere decît vor
bele ei.., Heleno, te iubesc ! De, pe viaţa 
aceasta, pe care aşi dau-o bucuros pentru 
tine, jur să-ţi probez că minte acela cere 
zice că nu te iubesc. 

Demetrius. — Şi eu îţi spun că te iu
besc mai mult decît te poate iubi el. 

Lysander. — Dacă aşa spi tu, vino puţin 
mei la o parte şi fă dovada ' 

Demetrius. — Sînt gate. Vino ! 

Hermta.— Lysander, unde vrei s'ajungi ? 
(încearcă sâ-l oprească). 

Hermta. — înapoi, Etiopeano! 
Demefrlus. — Lasă-I, lasă-1 că nu vine t 

Se face că se'niurie, că vrea să vie — 
dar nu se mişcă din foc. 

Lysander (încercând să scape de Her
mta). — Lasă-mă, miţă ' Scaiu ! Dă-mi dru
mul, ori te scutur depe mine, ca pe-un 
şearpe ! 

Hermia. — De ce-mi vorbeşti aşa de 
urît? De cînd te-ei schimbat astfel, Iubitul 
meu ? 

Lysander. — Iubitul tău !... Hai, lasă-mă 
odată • 

Hermia. — Glumeşti, Lysander ? 
Helena. — Fireşte, cîte-şi-trei glumiţi. 
Lysander.— Demetrius, îmi ţin cuvîntul ! 
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Demetrius. — Aşi vrea să-mi dai iscă
litura ta, căci văd că o slabă legătură e 
de-ajuns să te ţie pe Ioc. Nu mă'ncred în 
cuvîntul tău. 

Lysander. — Vrei s'o arunc, s'o bat, s'o 
las moartă ? Deşi o urăsc, nu vreau să 
dau în ea. 

Hermta.— O, ce rău mai mare îmi poţi 
face decît să mă urăşti ? Tu să mă urăşti ? 
Şi de ce ? Vai, dragul meu, ce'nseamnă 
asta ? Nu sînt tot eu, Hermia, nu eşti tot 
tu, Lysander ? Sînt tot aşa de frumoasă ca 
Şi mai înainte. Chiar în noaptea asta mă 
iubeai. Totuşi în noaptea asta m'ai părăsit. 
M'ai părăsit oare ? O, cerul să-mi ajute !.. 
Părăsită, în adevăr ? Nu, nici nu îndrăz
nesc să cred' 

Lysander. — Da, pe viata mea, nu vreau 
s& te mai văd niciodată. Poţi să nu mai 
Qi nici o nădejde, nici o îndoială despre 
asta; fii sigură. Helena mie dragă, şi pe 
''ne te urăsc. 

Hermia. — O, prefăcut-o ' Vierme as
cuns în floare! Vrăjitoarei Cum? Ai 
venit pe cînd dormeam, în noaptea asta 
Ş l mi-ai furat iubitul ? 
y Helena.— Frumos de tot ! Nu ţi-e ruşine? 
vrei să mă sileşti să-ţi spun vorbe urîte 

5 
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fără voia mea ? Pliu ! Păpuşico ! ipocrlto^! 
Hermla. — Ce ? mi-a zis păpuşică ? Pri

cep eu urde vrea ea să bata. Ea e înalte, 
eu mică... Şi crezi că asia ie înaltă în o* 
chii lui, prăjină lungă. Poate cu asta îl vei 
fi amăgit?... Sînt mică, da ? Dar tot nu's aşa 
de micuţă, ca să nu pot ajunge cu unghiile 
la ochii tăi. 

Helena.— Vă rog, domnilor, apărati-ma! 
Cu toate că mă luaji în rîs n'o lăsaţi 
să mă bată. Eu n'am fost, şi nici nu P°J 
fi rea. Ea e mai aprigă. Ce credeţi că dacă 
e mai mică decît mine, pot să-i tin piept i 

Hermla.— Iar mică ? O auziţi ? 
Helena. — Dragă Hermia, nu fii aşa rea 

cu mine. Eu le-am iubit întotdeauna, He r ' 
mia. întotdeauna tl-am păstrat tainile ş i (

n U 

t>am făcut nici un neajuns. Doar atît, c'ţ& 
dat pe fa{ă lui Demelrins fuga ta cu wj 
sander. El te-a urmărit şl eu m'am t ' n ^ 
după el din dragoste. Dar m'a gonit, m 5 
ameninţai chiar cu moartea. Şi acum i^ca 

mă laşi să plec, mă'ntorc la Atena şi'ti <**! 
pace. Lasă-mă să plec, vezi cît sunt o 
simplă şi fără minte. 

Hermic. — Ei, pleacă i Cine te t*" e \ 0 

Helena. — Inima mea smintită, pe care-
las aici. 
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Hermia. — Cui o laşi ? Lui Lysander 7 
Helena. — Nu, lui Demetrius. 
Lysander. — N'avea grijă, Helena, că 

nu-ţi face nimic ! 
Demetrius. — Nu, n'o să-i facă nici un 

rău, cu toaie că-i lei tu apărarea. 
Helena. — Oh, n'o ştiji: cînd se mînie 

e foarte rea... La şcoală toate ştiam de 
frica ei, deşi era aşa de mică. 

Hermia.— Mică, încă'odată! Nu găseşte 
altceva să-mi spună decît mereu mică şi 
pitică. Şi voi o lăsaţi să mă insulte aşa ? 
Sta(i că pun eu mîna pe ea ! 

Lysander. — La o parte, pit'co! neghi-
nută! stîrpitură! 

Demetrius. — Eşti prea îndatoritor cu 
Helena care n'are nevoie de serviciile tale. 
Las'o în pace, n'o mai pomeni, nu-i mai 
lua apărarea, — ori dacă nu, ai să mi-o 
PUteştI» 

Lysander. — Acum cînd Hermia nu mă 
^ai ţine, vino după mine dacă îndrăzneşti, 
SS hotărîm a cui va fi Helena. 
, Demetrius. — Să viu după tine ? Viu 
"icttntea t a l (Es amtndol). 
^Hermia. — Tu eşti de vină că se bat... 
^ar ia mai stai... de ce fugi ? 
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Helena. — Să stau cu line ? Nu. Tu ai 
mîini mai iuti la sgîriat ca mine, dar şi eu 
am picioare mai lungi. (Helena ese.) 

Hermla. — Sînt zăpăcita... nici nu mai 
şiiu ce să-i răspund (Aleargă după Helena). 

SCENA IX 

Ober on, Puck. 

Oberon. — Şi toate acestea numai din 
pricina neghiobiei talei Totdeauna pui la 
cale cîte-o năzdrăvănie, din greşală daca 
nu cu tot dinadinsul. 

Puck. — Crede-mă, rege al umbrelor 
că din greşala. Nu mi-ai spus tu că o să 
recunosc omul după hainile lui de Atenian ? 
Dacă au fost doi, ce sînt eu de vină ? 
Dar nu-mi pare rău că s'au întors lucrurile 
a ş a : am petrecut de minune. 

Oberon. — Dar ştii că acum ei caută 
un loc unde să se bată ? Fuga Robin, gră* 
beşte-te ! Sporeşte întunericul nopţii, învă* 
lue stelele în ceată deasă şi neagră ca 
Acheronul, — nu-I lăsa se bată, nu-i lăsa 
să se întîlnească. Imită cînd vocea to'J-'j,' 
sander, făcînd pe Demetrius să turbe, cînd 
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pe a lui Demetrius... şi încurca-1 asifel pe 
amîndoi, fă-i să alerge unul după altul fără 
să se poată întilni. Pană ce vor pica amîn
doi de oboseală, şi Somnul, fratele morjii, 
va lăsa pe fruntea lor picioarele-i de plumb 
şi aripile-i de liliac. Şi atunci dă-le iarăşi 
pe la ochi cu floarea asta fermecată, care 
are fotodată şi darul de a-i limpezi de ori 
ce năluciri şi de a da lucrurilor înfăţişarea 
lor obişnaltă. Aşa, cînd se vor trezi din 
somn, toată comedia asta o să li se pară 
c'a fost un vis, şi se vor întoarce la Atena 
împrietiniji pentru totdeauna. In vremea 
aceasta, eu mă duc să întîlnesc pe regina 
rnea, să-i cer pajul Indian, să-i scot vreja 
din ochi şi s'o scap de dragoatea acelei 
dihănii cu cap de măgar. Şi toate vor eşi 
iarăşi bine. 

Puck. — Trebue să ne grăbim, stăpînul 
ttieu feeric. Zmeii nopţii încep să spargă 
lorii cu sborul lor, iar jos Ia Răsărit, în 
curînd vor străluci vestitorii zorilor. Fan
tomele rătăcitoare se string în cete şi se 
'ntorc în (intirim. Toate sufletele damnate, 
Care-şl au mormîntul la răspîntie de dru
muri sau în fundul apelor, s'au şi întors 
' a culcuşul lor de rîme, căci pururi se tem 
"e lumina zilei şi numai noaptea neagră 
*ste a lor. 
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Oberon. — Dar noi sîntem astfel de 
duhuri: eu am fost adeseori la vânătoare 
cu favoritul Aurorei şi pot să cutreer ţoale 
pădurile, pînă în clipa cînd porjile de flă
cări roşii ale Răsăritului se deschid cu 
splendide raze asupra oceanului, schim-
bînd în aur galben valurile lui verzi şi a-
mare... Oricum, grăbeşte*te să isprăvim 
înainte de ziuă. (Oberon pleacă). 

Puck (singur). 

Tot în sus şi'n jos mereu, 
Am să-i port precum vreau eu 
Cînd încolo, cînd încoace, 
Cum le cînt, aşa să joace... 
Chiar ş'aici am să-i aduc. 
Haide, zăpăceşle-i, Puck! 

(Intră Lysander) 

Iată unul... Vi-i aduc I 
Nu degeaba'mi zice Puck! 

SCENA X 

Puck, Cysander, apoi Demetrius 

Lysander. — Hei, unde eşti Demetrius 1 
Vorbeşte acum dacă ai curaj. 
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Pack.— Aici, prostule, aici. Scoale spada 
şi apărate. Unde eşti ? 

Lysander. — Te-ajung acum ! 
Pack. — Atunci vino după mine să gă

sim un loc mai neted. (Lysander se ia după 
Doce şl ese prin fund. Puck rămâne în 
scenă. Intră Demetrius). 

Demetrius. — Unde eşti Lysander, unde 
fugi? In care tufă te-ai ascuns. 

Puck. — Frlcosule, toată noaptea o să 
stai acolo ameninţând la stele ? Ei, n'auzi ? 
Am să ie bat cu nuiaua, ca pe un copil, 
E dezonorat acela care trage spada îm
potriva ta. Nu vii odată ? 

Demetrius. — Viu, viul Acolo eşti? 
Puck. — Ia-te după glas... Aici nu ne 

putem bate. {Amândoi es. Intră Lysander). 
Lysander. — Mereu mă chiamă şi mă 

atîţa şi unde-1 caut, nu-1 găsesc. E mal iu
te de picior decît mine. L'am alergai cît 
°ni putut de iute, dar el a şters-o şi mai 
repede. Aşa că acum mă văd rătăcind în 
întuneric, fără nici o cărare... Ia să mă 
culc eu, mai bine, că pic de osteneală. 
(Se culcă.) O, zorilor veniţi mai curînd ! 
La lumina voastră sură voiu da cu ochii 
de el şi mă voiu răzbuna. (Adoarme). 

Puck {întră din dreapta). — Hoho-ho ! 
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Frîcosule, dece nu vii ? (Intră şl Demetrius). 
Demetrius. — Aşteaptă-mă dacă îndrăz-

eşti. Ştiu bine că fugi de mine, schimbînd 
într'una locul pentrucă nu cutezi să mă aş* 
tepji... Unde eşti ? 

Puck (din partea opusa).— Aici! 
Demetrius. — A, vrei să-fi ba|i joc de 

mine ? Ai să-mi plăteşti tu asta mîne, cînd 
vom da ochi la lumina zilei. Pană atunci» 
fă ce vrei, Mie mi-e somn. Mă doboară o* 
boseala. Am să mă cnlc pe iarba asta ră
coroasă, dar mîne'n zori să mă aştepţi-
(Se culca şl adorme. Intră Helena). 

SCENA XI 

Pach, Helena, apoi Hermla — Deme
trius şi Lysander adormiţi 

Helena. — O, noapte tristă! O, noap*e 

fără de sfârşit, scuriează-fi ceasurile ! v f i ' 
niji odată voi raze ale diminejii, să mă V° 
întoarce Ia Atena şi să-i scap de mine P e 

cei de aici Şi tu, somn care adormi dure' 
rea, scapă-mă şi pe mine de mine însum'» 
cîteca clipe1 (Se culcă şl adoarme). 
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Puck.— 
Păn'acum sînt doar trei. 

(Intră Hermla). 
Iat'o şi pe-a patra, vine. 
Tristă şi mîhnită ce-i !... 
Cupidon, nu ji-e ruşine 
Toată mintea să li-o iei, — 
Ce-ai cu bietele femei ? 

Hermla. — Niciodată nu m'am simfit aşa 
de obosit. Sgîriată de mărăcini, umedă de 
rouă... Nu pot să mai umblu, nu pot nici 
să mai mă tîrăsc... M'au părăsit şi picioarele 
Şi toate dorinţele. Am să mă odihnesc aici 
până la ziuă. Cerul să-mi apere pe Lysan-
der, dacă au de gînd să se bată. (Se cui' 
°ă pe Iarbă şl adoarme.) 

Puck (încet). — 
Pe pămînt. 
Dormiţi adînc, — 
Singur eu rămîn de strajă 
(Se apropie de Lysander:) 
Ochii tăi am să-i descînt 
Să te mîntuesc de vrajă. 

(Se apleacă asupra Iul şl~i atinge ochii 
cu f.oareo) 

Cînd te vei redeştepta, 
Cheamă pe iubita ta 
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Cea de roai'nainte 
Să ie uiţi în ochi ei 
Şi să-i faci apoi, de vrei, 

Alte jurăminte... 
Aşa se va'mplini o vorbă veche, 
Că fiecare şi a găsit păreche,— 
Părechea cea mai bună pentru sine. 
ŞI toate se vor isprăvi cu bine 1 

CORTINA 



Visul unei nopji de vară 75 

A C T U L IV 

Decorul din actul III. Hermia, Helena, 
Lysander şi Demetrius, adormiţi 

SCENA I 

Tttania, Bottom, Ztne 

Titania (către măgarul de Bottom). — 
Vino, vino, stal aici pe stratul ăsta de fiori, 
sa mîngîiu obrajii tăi iubiţi, să presar tran
dafiri pe capul tău cu părul lins şi moale, 
să sărut urechile tale mari şi frumoase, tu, 
bucuria mea dulce! 

Bottom. — Unde-i Floarea-Mazării ? 
Floarea-Mazârtl. — Iată-mă. 
Bottom, — Scarpină-mă puţin după ure

che... Undei Funigel? 
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Funigei. — Aici. 
Bottom, — Dragă domnişorule Funigel, 

ia-Ji uneltele şi du-te de-mi prinde pe o 
floare de scaete un bondar cu burta de 
catifea; pe urmă adu-mi săculeţul lui cu 
miere. Vezi, nu te încălzi prea mult la trea
bă, ca să nu crape săculeţul: mi-ar părea 
rau să te mînjeşti cu miere, signore... Un-
de-i Bob-de-Muştar ? 

Bob-de-Muştar. — Iata-mă. 
Bottom.—Dă'ncoace mînuţa ta. (Bob-de 

Muştar se înclină). Fără plecăciuni multe, 
dragă domnule Muştar! 

Bob-dcMuştar. — Ce dori{i dela mine 1 
Bottom.— Nimic, dregă domnule, decît 

doar să ajuţi pe signorul Funigel să mă 
scarpine. Trebue să-mi caut un bărbier... îmi 
pare că am un obraz foarle păros... Şi eu 
sînt un măgar aşa de simţitor: îndată ce 
simt că mă manîncă, trebue să mă scarpin ! 
Tltanla.—Tu, dragostea mea, vrei s asculţi 
puţină muzică? 

Bottom.—Am o ureche destul de buna 
pentru aşa ceva. Să se aducă zambarale 
şi, cimpoiu ? 

Tltanla. — Ia spune-mi, iubirea mea, ce
ai dori să mănînci? 

Bottom. — Zău, aşi vrea un mertic de 
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ovăz. Dar, ştii, ovăz uscat, de cel bun... 
Mi-ar prinde bine şi-o leacă de fân. Ni
mic pe lume nu-i mai bun ca fînul proaspăt. 

Tttanla.—Am o zână care ştie să sco
tocească peste tot... Ea va descoperi vr'o 
ascunzătoare de veveriţă şi din hambarele 
ei îţi va aduce miez de nucă verde. 

Bottom. — Parcă tot mai bun ar fi un 
pumn de mazăre boabe,.. Dar... ştii ce e 
mai bine ? Vă rog să nu mă mai turbure 
nimeni de acum... Mi-a venit aşa... o ex-
poziţie de somn. 

Tttânta — Dormi, dregul meu, te culc 
pe braţele mele... Ztne, depărtaji-vă! (Zi-
nele pleacă)... Astfel caprifoiul de grădină 
se împleteşte cu cel mai sălbatec... şi tot 
astfel edera, plăpîndă ca o femee, îşi mlă
die inelele sale pe degetele de scoarţă ale 
ulmului... O, cît îmi eşti de drag!... O, ce 
nebună-s după ' t ine ! (Amîndot adorm. 
Peste puţin Intra Pack.) 

SCENA II 

Pack, Oberon şl cel dinainte 

Oberon (oenind spre Pack). — Salut, 
dragă Puckl... Ia-te-uită. A'nceput să-mi 
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fie milă de rătăcirea ei.... Intîinind'O mai 
adineaori prin crîng, unde căuta fructe dulci 
pentru monstrul acesta, am dojenit-o şi 
ne'am ceitat. Tocmai îi împresurase tîmplele 
păroase cu o ghirlandă de flori proaspete 
şl parfumate... Şi stropii de rou?, care altă
dată străluceau ca nişte pei ie orientale pe 
boboci de floare, acum păreau lacrămi 
plînse de bietele flori, pentru umilirea la 
care au ajuns. După ce-am luat-o în rîs 
ş'am mustrat-o destul, ea încearcă să mă 
îmbune, umilită şi rugătoare. Atunci, i-am 
cerut pajul indian şl numaidecît mi l'a dă
ruit. A pus pe o zînă să mil aducă în 
împărăţia mea... Acum, cînd pajul e al meu, 
am s'o mîntui de rătăcirea urîtă în care a 
căzut. Tu dragă Puck, ia de pe tivga a-
cesiui bădăran capul de măgar, ca să se 
deştepte odată cu ceilalţi, să se întoarcă 
cu toţii la Atena şi să uite păţaniile din 
!io pica aceasta, cum uiţi un vis urîi şi 
chinuitor... Dar mai întâii), să descînt pe 
crăiasa mea. (Atlngînd ochii T/tantei cu o 
floare alba.) 

Ca să vezi ca mai 'nainte 
Şi ca să fii din nou cuminte 
Cînd te vei trezi din somn,— 
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Cu-a Dianei floare casta 
Eu te vindec de această 

Vrajă a lui Cupidon... 

Şi-acum deşteaptă-te, Titania, tu dulcea 
mea regină! 

Titania (deşteptîndu-se). — 'Oberon al 
meu 1 O, ce vis 1 Se făcea că eram în
drăgostită de-un măgar. 

Oberon (arâttndu-t pe Bottom).— |ată-l. 
Titania. — Cum? S'a întîmplat în adevăr 

toate asestea?... O, ce hîd îmi pare capul 
Iui acum! 

Oberon. — Tăcere. Puck, schimbă-i ca
pul! 

Puck (scoate copul de măgar de pe w 
merii la Bottom). — Cînd te vei trezi, să 
vezi lumea iarăşi prin ochii tăi de prost. 

Oberon, — Acum, Titania, puţină muzică ! 
Şi-un som mai greu ca de obiceiu să îrt-
greueze simţurile acestor muritori. 

Titanta (spre fund). — Să'nceapă mu
zica ! De cea care vrăjeşte somnul! (S'aud 
melodii aeriene). 

Oberon. — Aşa cînta|i. Vino, crăiasa 
mea, să ne dăm mîinile şi să legănam 
păm'ntul pe care dorm aceste flinte. Ne-am 
împăcat. Şi mîue, Ia miezul nopţii, ne vom 
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duce în palatul lui Theseu, să-i binecuvln-
tăm nunta şi urmaşii cei mai îndepărtaţi... 
Odată cu el se vor uni şi aceste două pă-
rechi de îndrăgostiţi, la aceiaşi serbare. 

(începe sâ se lumineze de ziua) 

Puck. — 
Ascultă... ori îmi pare mie ? 
S'aude-un glas de ciocîrlie... 

Oberon. — 
Hai» regina mea, 'n tăcere 
După noaptea care piere, 
Să călătorim într.'una 
Pană vom întrece luna. 

Titunia. — 
Hai, stăpînul meu!... Şi'n drum, 
O să-mi spui şi mie cum 
M'ai găsit dormind pe flori, 
Intre simpli muritori... 

(Oberon, Puck şt Tttanta pleacă. Rămîn 
cele două părechl adormite şi Bottom. Zori 
de ziuă. Se aude un corn de oînâtoare. 
Apoi Intră Theseu, Hlppolyta, Egeu şl 

sulta. 
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SCENA III 

Cel adormiţi, Theseu, Hlppolyta, 
Egen şl sulta 

Theseu. — Să se ducă unul dintre voi 
să caute pădurarul, căci acum ne-ara îm
plinit ceremonia pentru mîndrul Naiu... Şi, 
cum ne-a prins dimineaţa aici, vei asculta, 
Hippolyta, concertul cîinilor mei de vînă-
toare... Haide, daji-le drumul pe vâlceaua 
dinspre apus şi lăsaţi-i să gonească... Fuga, 
vă zic, de-mi găsiţi pădurarul 1 (Un om din 
sultă pleacă.) Noi ne vom urca, Hippolyta, 
sus pe-o culme, să ascultăm de acolo mu
zica lătrăturilor cum se amestecă cu ecou
rile. 

Hippolyta. — Eram într'o zi cu Hercul 
şi Cadmus la o vînătoare de urşi, într'o 
pădure din Creta. Aveam cîini spartmani. 
Niciodată nam auzit o harmalae mai fru
moasă I Părea că strigă nu numai pădurile, 
dar şi fîntînile, şi cerul, şi ţinuturile de 
prin-prejur.... Niciodată n'am auzit o lar
mă muzicală, un tunet de glasuri mari ar
monios 1 (Se luminează de tot). 

Theseu. —Şi cîinii mei sînt din Sparta, 
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— roşiaici, cu buzele larg!, cu urechile 
mari care mătură rouă dimineţii, — scurţi 
în picioare şi înceţi la goană, dar cu nişte 
lătrături care sună cadenjat ca clopotele. 
Niciodată, nici în Creta, nici în Sparta, 
nici în Tesalia, o mai mare armonie de 
strigăte n'a răspuns cu atîta veselie cor
nului de vînătoare. Vei auzi acum 1 (Dă cu 
ochii de Hermia şl Helena). Dar... linişte I 
Cine-s nimfele acestea? 

Egeu. — Stăpîne e fica mea. Cel de 
colo e Lysander, cel de dincolo e Deme
trius. Iată şi pe Helena lui Nedar. Nu în
ţeleg ce caută toţi aici. 

Theseu. — De bună seamă că s'au sculat 
de dimineaţă ca să serbeze siîrşitul lunei 
Mai şi ştiind că şi noi vom veni să-1 ser
băm, ne-au eşit înainte ca să ia parte la 
solemnitate. Dar ia spune, Egeu: nu era 
vorba ca astăzi Hermia să dea răspunsul 
dacă ia ori nu pe Demetrius? 

Egeu. — Chiar astăzf, slăvite duce. 
Theseu. — Porunciţi vînătorilor să mi-i 

deştepte în sunete de corn! (Un om ese. 
Sunet de corn. Cel adormiţi se trezesc, 
afară de Bottom.) 
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SCENA IV 

Acelaşi 

Theseu.—Bună dimineaţa, prietini 1 Luna 
Mâi a trecui... Oare abia acum încep să 
să se împarecheze păsările din Dumbrava 
aceasta ? 

Lysander. — Iartă-ne, slăvite duce ! 
Theseu. — Rldicati-vă. Ştiam că sîntefi 

în duşmănie, — cum se face că vă găsesc 
f'ormind unul lîngă altul ? Pot oare două uri 
s8 doarmă la un loc fără să ia armele ? 

Lysander. — Slăvite duce, sînt încă ză
păcit de somn... şi jur că n'aşi putea răs
pundă ce-am cătat aici... Totuşi, parcă'ncep 
sâ«mi aduc aminte... Da, da. Mi se pare 
c'am venit pe aici cu Hermia. Am vrut să 
fugim din Atena, ca să scăpăm de urmările 
legii... 

Egeu. — Destul! Milostive duce, ai auzit 
destul. Să fie pedepsit după lege!... Au 
vrut să ne înşele, Demetrius ! Au vrut să 
ne fure, pe tine de soţie şi pe mine de 
consîmtămînt 1 

Demetrius. — Stapîne, frumoasa Helena 
m'a vestit că au de gînd să fugă şi că au 
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plănuit să se întîlnească în pădurea acea
sta... Eu i-ara urmărit, furios, iar Helena 
s'a finul după mine, din dragoste. Dar, 
milostive duce, nu ştiu prin ce putere (căci 
de bună seamă a fost la mijloc o putere 
necunoscută), toată iubirea mea pentru 
Hermia s'a topit ca zăpada, şi-mi pare ca 
amintirea unei jucării din copilărie. Iar 
acum, aceia care a pus stapînire pe 
toată inima, pe tot sufletul meu, şi care 
e singura desfătare a ochilor mei, e He
lena, fiica lui Nedar. I-am fost logodnic, 
înainte de a cunoaşte pe Hermia. Acum 
mă întorc iarăşi la ea ; mi-e dragă, o do
resc, şi vreau să-i rămîn credincios toată 
viata. 

Theseu. — Intîlnirea aceasta v'a fost cu 
noroc, iubiţii mei. Vom mai vorbi noi des
pre înlîmplare. Deocamdată, Egeu, să ştii 
că trec peste voinfa ta : aceste două pa-
rechi vor fi unite pentru totdeauna în tem
plu, odată cu noi. Şi acum, fiindcă e tîrziu, 
să lăsăm vînătoarea pe altădată. La Atena, 
cu toţii 1... Trei cu trei I Va fi o nuntă cum 
n'a mai fost. Vino, Hippolyta mea. 

(Pleacă Theseu, Hippolyta, Egeu şl sulta). 
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SCENA V 

Lysander, Hermia, Demetrius, Helena, — 
şl Bottom adormit. 

Demetrius. — Toate întâmplările acestea 
îmi par micşorate şi şterse ca munţii din 
zare, pe care depărtarea îi preface în nouri. 

Hermia. — Mie 'mi pare că văd toate 
lucrurile dublu. 

Helena.— Eu tot aşa... Demetrius, care-i 
al meu de-acum, îmi pare un diamant gă
sit : e-al meu... şi parcă nu-i al meu! 

Demetrius. — Slnteţi siguri că nu vi
săm? Mie mi se pare că dormim şi vi
săm încă... Oare a fost în adevăr ducele 
aici şi ne a spus să-1 urmăm? 

Hermia. — De, era şi tata cu el. 
Helena. — Şi Hippolyta. 
Lysander.— Şi ne-a poruncit să-1 urmăm 

la templu. 
Demetrius. — Da ? Atunci să ştii că nu 

visăm... Hai să-I urmăm şi pe drum să ne 
povestim visurile. (Es cîte-şl patru. Râ-
mîne Bottom singur). 
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SCENA VI 

Bottom (treztndwse din somn). — Cînd 
mi-o veni replica, strigati-mă şi răspund. 
„Prea frumosule Pyram" asta vine acum... 
Hei, Pefre Quince!... Flute, cîrpaciu de 
foaie 1 Snout! Starveling !... Unde sînte|i ?... 
Au fugit toji şi m'au lăsat dormind.. Ei, 
dar ce vis ciudat visai! O minte de om 
n'ar putea povesti ce-am visat... Ar fi mă
gar acela care ar încerca să-mi tălmăcea
scă visul ăsta... Se făcea că eram... dar 
limba nu poate spune ce... Se făcea că 
eram... şi se făcea că aveam... dar numai 
o paiaţă ar fi în stare să spună ce se fă
cea că aveam... Ochi de om n'au mai auzit 
aşa ceva, ureche de om n'a mai văzut aşa 
ceva ca visul meu! Am să pun pe Petre 
Quince să scrie o baladă cu visul acesta. 
Ii va zice „Visul lut Bottom", şi am s'o 
cînt în fa|a ducelui, la sfîrşitul piesei. Ori, 
pentru mai mare efect, am s'o spun chiar 
îndată după ce moare Pyram. 

(CORTINA) 
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Schimbare de decor. 

In Atena. Oodaeîn coliba lui Quince 

SCENA I 

Quince, Elute, Snout, Starueling. 

Quince. — Aţi găsit pe Bottom ? 
Starueling. — Nu se ştie ce s'a făcui. 

De bună seamă, a fost răpit de zîne. 
Elute. — Dacă nu vine, reprezentaţia e 

compromisă. Fără el nu merge, — nu-i 
aşa? 

Qutnce. — Nu-i chip!... Dar oare n'am 
găsi în toată Atena pe clne-va care să-i 
ţină locul? 

Flute. — Nu, el e cel mal lustruit dintre 
toţi meşteşugarii din Atena. 
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Quince. — Da, şl cel mai chipeş. Şl ce 
voce de amorez 1 

9 Flute. — Curat, un juvaer ! (Intră Snug). 

SCENA II 

Cel dinainte, Snug. 

Snug. — Domnilor, ducele se întoarce 
dela templu însoţii de alte doua sau trei 
părechi de dame şi cavaleri, cununaţi o-
dată au el. Daca am fi putut izbuti să jucăm 
piesa, loji ne-am fi pricopsit. 

Flute. — O, dragă Bottom! Ai pierdut 
un venit de şase drahme pe zi, pentru 
toată via{a. Mai puţin de şase drahme pe 
zi nu i-ar fi dat... să mă spînzurati dacă 
i-ar fi dat mai jos de şase drahme pe zi, 
pentru Pyram '• Şi le merita ! Şase drahme, 
ori nimic ! (Intră Bottom). 

SCENA III 

Cel de înainte. Bottom. 

Bottom. — Unde eraji, iubiţilor ? Unde 
era}!, mieluşeilor ? 
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Quince. — Bottom I O ce zi norocoasa I 
Bottom. — Scumpi maestri, am să vă 

povestesc minuni! Dar să nu întrebaţi ce 
minuni anume, căci dacă vi le-aşi spune, 
n'aşi mai fi Atenian cum trebuie. Am să 
vă spun tot, cum s'a petrecut. 

Quince. — Spune, dragă Bottom. 
Bottom. — Nici un cuvînt! Vă pot spune 

numai că ducele a stat la masă. Fuga, îm-
brăca{i-vă! Paneti-vă băeri bune la gît şi 
panglici nouă la pantofi, şi veniţi îndată 
la palat. Fiecare să-şi repete rolul, căci, — 
ce m*i vorbă lungă — piesa noastră a 
fost primită... In orice caz, Thisbeea să se 
primenească, iar leul să nu-şi tae unghiile, 
ca să fie cu ghiare... Şi, scumpii mei ar' 
tişti nu cumva să mîncaji înabate ceapă 
sau usturoi, că miroase... şi trebue s'avem 
o răsufare parfumată. Nu mă îndoesc că toji 
au să zică: Ce piesă suavă ! ---• Destul! 
SS mergem ! 

(CORTINA) 
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A C T U L V 

Sală mare în palatul lui Theseu. 

SCENA I 

Intra Theseu, Hlppolyta, Phllostrat, Curteni 
şl sulta. 

Hlppolyta. — E foarte ciudat ceiace 
povestec îndrăgostiţii aceştia, iubite The
seu. 

Theseu. — Mai mult ciudat, decît ade
vărat. Nici odată nu voiu putea să cred 
în basme şi în poveşti cu zîne. îndrăgostiţii 
şi nebunii au o minte de-opotrivă da năs-
cocitoare în plăzmuiri; ei văd lucrurile alt
fel decît cei cu mintea 'nfreagă. Lunaticul, 
amorezul şi poetul, au numai închipuire. 
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Unul vede draci mai mulţi decîi ar putea 
iadul să cuprindă, — acesta e nebunul, 
îndrăgostitul, tot aşa de smintit, vede fru
museţea Elenei, pe faţa unei ţiganei urîte. 
Iar poetul, purtîndu-şi ochii înfriguraţi dela 
pămînt la cer şi dela cer la pămînt, umple 
văzduhul de fantasme, cărora pana lui le 
dă nume şi viaţă, cohorind pe pămînt o 
plăzmuire aeriană... Astfel, noaptea cînd ji-e 
frică, poţi lua drept urs o biată tufă ! 

Hlppolyta. — Dar toată păţania lor de 
astănoapte, aşa cum ne-au povestit-o ei, şi 
toate schimbările prin care au trecut su
fletele lor, au o mare legătură între ele şi 
nu-mi pare închipuire goală. Au fost nişte 
întîmplări de care mă minunez mereu... 

Theseu. — Iată vin logodiţii, vioi şi plini 
de voie bună I (Intră cele două pârechl 
de tineri). 

SCENA II 

Cel de înainte, Lysander, Demetrius, 
Hermla, Helena. 

Theseu.— Bucurie şi noroc, dragii mei! 
Lysander. — Fericirea fie cu voi, slă

vite duce, şi'n plimbările, şi Ia masa, şi'n 
aşternutul vostru. 
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Theseu. — Venlji! Cu ce danfuri, cu ce 
petreceri vom putea omorî timpul... veacul 
care desparte cina de culcarea noastră ?... 
Unde-I Philostrat ? Ce petreceri a mai pus 
la cale ? Să vie Philostrat! 

Philostrat.— lată-mă, puternice Theseu. 
Theseu. — Ei, — spune cu ce ne putem 

trece timpul în astă seară? Ce reprezen
taţii, ce muzică ai pregătit, ca să ne amă
gim un ceas întreg chinui nerăbdării? 

Philostrat. — Iată o listă de cele ce s'au 
pregătit. înălţimea ta s'aleagă cu ce să în
cepem. 

Theseu (cetind). — „Lupta Centaurilor, 
cîntată Ia harfă de un eunuc din Atena"... 
Nu ne trebue. Asta i-am povestit*o eu o* 
dată Hippolytei, în cinstea rudei mele Her
cules, (cetind:) „Revolta Bacantelor bete, 
care au sfîşiat pe cînlărejul din Tracta".,. 
E o bucată veche, care s'a jucat pentru 
ultima oară cînd m'am întors biruitor din 
Teba. (cetind:) „Cele nouă muze jelind 
moartea Ştiinţei, de curînd răposată în mi
zerie" Aceasta e desigur vre'o satiră 
muşcătoare. Nu se potriveşte la o nuntă. 
(cetind:) „O plictisioare şi scurtă scenă 
a junelui Pyram ş'a iubitei sale Thlsbeea, 
comedie tragică"... Comedie şi tragică! 
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Scurtă şi plictisitoare! Asta-i ca şi cum ai 
zice ghiaţă caldă sau zăpadă ferbinte... Ce 
stranie împărechere ! 

Phllostrat — Stăpâne, e o comedie nu
mai de vre-o zece cuvinte, şi totuşi e prea 
lungă, pentrucă în toată piesa nu-i nici 
un cuvânt la locul lui, nici un personagiu 
viu. Şi-i foarte tragică, nobile duce, căci 
Pyram se omoară la sfârşit, — ceiace, 
mărturisesc, mi-a stors la repetiţie lacrimi... 
lacrimi de rîs nebun. 

Theseu. — Cine-s aceia care o joacă ? 
Phllostrat. — Sînt nişte bieji meşteşu

gari cu palmele aspre, care în viaţa lor nu 
şi-au bătut capul cu de-al de aceste şi 
care au asudat cumplit ca să poată învăţa 
pe de rost piesa pe care vor s'o joace la 
nunta înălţimii tale. 

Theseu. — O vom asculta. 
Phllostrat. — Nu, nobile duce! Nu-i 

vrednică de tine. Eu am ascultat-o până la 
capăt şi nu-i nimic de ea dar nimic, nimic, 
nimic... Afară numai dacă ai simţi plăcere 
să-i vezi cum se muncesc şi cât s'au chi
nuit ca să te slujască astfel. 

Theseu. — Ţin să ascult piesa. Nimic 
nu poate fi ridicul, cînd ţi se dă cu inima 
curată... Haide, zi-le să Intre. Doamnelor, 
luaţi loc! (Phllostrat ese.) 
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H'ppobta. — Nu prea c plăcut să vezi 
cum nepuiinfa se trudeşte în zadar, şi bu
nele intenţii cad subt o povară prea mare... 

Theseu. — Dar, dulcea mea prietenă, 
noi nu vom vedea aşaceva. 

Hippolyta. — Philostrat zice că nu se 
pricep deloc la ceiace vor să iacă. 

Theseu. — Cu«atît mai frumos din partea 
noastră că le vom mul (urni pentru nimic. 
Noi vom înţelege bine ceiace el au înţeles 
rău şi vom preţui zelul lor după intenţie 
nu după roade. Pretutindeni pe unde am 
fost, mau întîmpinat prelaţi mari cu dis
cursuri pregătite mai dinainte... Şi i-am vă
zut, palizi, tremurând, oprindu-se în mijlocul 
unei fraze: frica şi emoţia le sugrumau 
vocea, aşa că, drept încheere, se întorceau, 
muţi, fără să fi ţinut discursul întreg... 
Crede-mă însă, dragă Hippolyta, că tăcerea 
şi emoţia asta îmi vorbeau inimii mai tare 
decât elocuenţa cea mai îndrăzneaţă. Iubi-

' rea şi simplicitatea, tocmai penirucă-s mufe, 
vorbesc mai mult firii mele. (Philostrat se 
întoarce). 

Philostrat. — Nobile duce, Prologul e 
gata. 

Theseu. — Să intre. 
(Fanfară de trompeţi. Intră personagiul 

care spune prologul. Adunarea s'a rîndult 
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ca să asculte. Lysander şl Demetrius stau 
pe lîngâ duce). 

SCENA III 

Cei de mat 'nalnte, Prologul (Quince.) 
Prologul. — | 

De v'om supăra o clipă, noi venim cu 
[gînduri bune 

Şi de-aceia prin urmare orice-am face, 
[orice-am spune, 

N'am avut intenţii rele, dar ca să vă mul
ţumim 

Noi venirăm prin urmare ca să v'arătăm 
[ce ştim. 

Nu pentru plăcerea voastră sînt acum ac-
[lorii gata, 

Ci au venit ca să vă stoarcă lacrimi multe, 
cu găleeta, 

Care dacă ascultîndu-i, fiind foarte pregătiţi, 
Veţi efla chiar dela dînşii fot cetrebuese 

ştijl. 
Theseu. — Nu prea ştie unde să se o-

prească, mucalitul ăsta. 
Lysander. — A luat-o razna, ca un ar

măsar nărăvaş. O bună învăţătură, mărite « 
duce: nu-i destul să vorbeşti, trebue să ştii 
şi cum să vorbeşti. 
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Hlppolyta. — Şi-a spus prologul, cum ar 
cânta un copil din flaut: scoate sunete, 
dar nici-o melodie. 

Theseu. — Rostirea lui a fost ca un lanţ 
cu verigile încurcate: nu lipsea nici una, 
dar toate era halandala. Cine vine acum ? 

(Intra Pyram, Thlsbeea, Zidul, Luna, şl 
Leul, ca personagii mufe, pe care le pre
zintă Prologul.) 

SCENA IV 

Cel de mal 'natnte şlpersonagllle Inter-
mezzului. 

Prologul. — 
Vă veţi minuna, desigur ce'nsemnează 

[toata acestea? 
Mlnunaţi-vă'nainte, păn' s o lămuri povestea. 
Nu şliji cine-i omul ăsta? Este Pyram... 

[Dar femeea ?... 
Prea frumoasa fată, este prea iubita lui,— 

[Thisbeea, 
Omul plin de var, de colo, reprezintă, ca 

să ştiţi, 
Z'dul care-o să despartă pe cei doi îndră-

[gosti|f. 
Degetele*! răşchirate, — spun de-acum, să 

[nu vă mire, — 
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Sînt spărturi în zid, prin care îşi spun 
[şoapte de iubire... 

Celalt om, cu felinarul şi cu tufa ceia'n 
[spate 

Reprezintă luna plină... pentrucă întotdeauna 
Cînd se întîlneeu amanjH, tocmai răsărea 

[şi luna. 
Lighioana cea de colo, care se numeşte leu, 
(Şi care, vă spun în treacăt, este un amic 

[de-al meu) — 
El a speriat teribil, înlr'o noapte de iubire» 
Pe Thisbeea, ce venise cea dintâiu la în-

[tilnire. 
Şi pierzîndu-şi ea mantaua în acea sperietură 
Leul ăsta i-a pătat-o cu însângerata-i gură. 
Iar epoi venind şi Pyram cel frumos, cu-

[prins de jale 
A găsit asasinată mantia iubitei sale ! 
Atunci el scojind din teacă spada lui cea 

[sîngerată 
Făr'a mai sta mult la gînduri, şi-a'mplinta-

[t-o'n piept pe toată! 
Iar iubita lui Thisbeea. care'n umbră aştepta, 
Intr'o clipă-a scos pumnalul şi s'a omorît 

' [şi ea ! 
Ce s'a petrecut în urmă mai pe larg au 

[să vă spână 
Leul, zidul, amorezii şi sirăluciloarea lună. 
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(Prologul pleacă, împreună cu Plram, This-
beea, Leul, şi Luna). 

Theseu. — Parcă nu-mi vine-a crede ca 
leuUsă ne poată spune ceva! 

Demetrius. — N'ar fi de mirare să vor
bească şi un leu, cînd sunt atîţia măgari 
cari vorbesc. 

Zidul (înaintând). — 

In această comedie s'a'ntîmplat să mă decid 
Ca, eu, Snout căldărarul, să joc rolul unui zid 
Şi»acest zid e plin de găuri, să pricepeţi 

[ce va spui — 
Prin care şoptesc în taină Piram cu This-

V i [beea lui. 

arul, piatra, tencuiala de pe mine, spun 
[curat 

Că eu nu slnt om, din contra, că sînt zid 
[adevărat. 

Iar de-o parte şi de alta, dinşii, care va-
[săzică, 

Prin spărturile acestea îşi vorbesc cu mare 
[trică... 

Theseu. — Po{i pretinde mai mult dela 
un zid? 
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Demetrius. — E cel mai deştept zid din 
cîte-am întâlnit, stăpîne. 

The seu.—Tăcerel Pyram s'apropie de zid. 
(Intră Pyram.) 

SCENA V 

Cel de mal 'natnte, Pyram, apot Thlsbeea. 

Pyram.— Noapte, noapte, neagră 
(noapte, cu alt tău cernit veşmînt, 

Care vii întotdeauna cînd nu-i ziuă pe 
[ptimînt, — 

Vai, mi-e teamă că Thisbeea nu se tine 
[de cuvîntl 

Şi tu, zidule simpatic, dregă zid... O, zid 
[iubit 

Care de cînd {in tu minte curţile ne-ai 
[despărfit, — 

O, arată-mi o spărtură prin care să pot 
[vedea 

Dacă dincolo de tine n'a venit Thisbeea 
[mea \ 

(Zidul resjlră degetele} 
Cerul Să te aibă'n peză "... Zid iubit, îji 

[mulfumesc !.. 
Dar ce văd ?... Nu văd pe nimeni... Pe \. 

[Thisbeea n'o zăresc... 
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Zid afurisit, prin care nu-mi văd fericirea 
(mea, 

Blestemată fie-Ji piatra care m'a trădat aşa ! 

Thoseu. — Dacă zidul e viu, mă mir că 
nu-i răspunde Ia ocară. 

Bottom (Pyram), — Nu, stăpîne slăvit, 
n'are să răspundă. Pentrucă, după cuvin
tele „care m'a* trădat aşa" vine replica 
Thisbeei. Ea trebue să intre'n scenă chiar 
acum, şi eu trebue s'o pîndesc prin spăr
tura zidului. Ai să vezi că lucrurile se în-
iîmpl \ chiar aşo, cum spun eu. Uite-o că 
vine! (Jntrâ Thisbeea.) 

Thlsbeea. — 
O, iubite zid, adesea am venit plîngînd ia 

[tine 
Pentrucă desparji de-apururi pe Pyram al 

[meu, de mine, 
Gura-mi de cireşe-adesea săruta't-a cu 

[sfială 
Lespezile tale, pline de var şi de tencuială, 

Pyram. — 
Parc'am auzit o voce '... Fuga la 

[deschizătură 
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Ca s'aud de se zăreşte adorata ei figure.,. 
Ah, Thisbeea !„. 
Thisbeea. — Dulce Pyram, cred că tu 

[eşti acolea... 
Pyram. — Prea iubita mea Thisbeea, tu 

[poţi crede orice-i vrea, 
Dar să ştii c'aici se află mult iubitul 

[tău frumos 
Care-a fost întotdeauna c'a Lj>sander 

[credincios. 
Thisbeea. — Iar eu fi-voiu ca Helena 

[fidelă păn'la mormînt. 
Pyram. — Ca Saphala pentru Procus, 

[astfel pentru tine sînt! 
Thisbeea. — Tot atîta cît Saphala te iubesc 

[eu devotată, 
Plram. — Prin deschizătura asia, vrei să 

[mă săru[i odată ? 
Thisbeea. — Da, sărut deschizătura, căci 

[buzele tale nu-s!... 
Pyram. — Vin' să ne'ntîlnim la noaple 

[la mormîotul lui Nious. 
Thisbeea. — Chiar de-o fi să mor, iubite, 

[vin acolo negreşit! 
(Thisbeea şl Pyram pleacă) 

Zidul. — Eu de ce-aşi mai sta degeaba? 
[Rolul meu s'a isprăvit. 

(Pleacă şl zidul) 
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Theseu. — A căzut zidul dintre cei doi 
vecini. 

Demetrius. — Nici nu se putea altfel, 
cînd ai aface cu un zid aşa de ascultător. 

Hlppolyta.— E cea mai proastă tragedie 
din cite am pomenit. 

Theseu. — Cele mai bune lucruri în ge
nul acesta, şi tot nu-s decît nişte umbre. 
Şi cele mai rele nu preţuesc mai puţin, 
cînd ştii să pui dela tine, din fantezia ta, 
ceiace le lipseşte. 

Hlppolyta. — Dar atunci fantezia ta, face 
opera, nu ei 

Theseu. — Dacă nu ne facem despre ei 
o idee mai bună decît îşi fac ei înşişi a-
tunci pot trece drept oameni întregi,.. Dar 
uite, vin două nobile dobitoace: un leu 
şi-o lună, {Intră Leul şl Luna). 

SCENA VI 

Cel de mat 'nalnte, Leul şi Luna 

Leul. — 
Doamnelor, a, căror inimi se fac foarte 

[mititele 
Chiar de frica unui şoarec care fuge pe 

[podele, — 
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Aţi muri de spaimă toate cînd a[i auzi 
[un leu 

Cum răcneşte el de groaznic... Dar vă 
[rog să ştiţi că eu 

Nu sînt leu, nu sînt leoaică, — sînt iîmplar 
[de felul meu, 

Snug, tîmplarul I.. Căci altminteri, de-aşi 
[fi leu şi de-aşi intra 

In mijlocul dmneavoastră, — ar fi vai de 
[pielea mea! 

Theseu. — Iată o lighioană foarte cum 
se cade. 

Demetrius. — E cel mai conştiincios a-
rimai din cîte-am văzut, stăpîne ! 

Theseu. — S'auzim acum şi luna. 
Luna. — Felinarul reprezintă luna-nouă 

cornut său... 
Demetrius. — Cornul lunii? Dar eu nu 

văd nici un corn pe capul tău. 
Theseu. — Nu, fiindcă i lună-plină. A 

uitat ce-avea să spună ! 
Luna. — Felinarul este luna, iar eu — 

omul-din-lună. 
Theseu.— Asta-i cea mai mare greşeală 

a piesei. Dacă felinarul e luna, omul ar 
trebui să intre în felinar, — căci altfel cum 
ar putea să reprezinte pe omul-dinlună 1 

Demetrius, — I-a fost teamă să intre, 
ca să nu-1 pice luminarea. 
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Hlppolyta. — Mie mi s'a urîtcu luna asta 
aşi vrea să apună. 

Theseu. — Nici nu mai are mult,— uite 
cum i-s'a micşorat lumina. Dar trebue să 
fim curtenitori cu ea, s'avem răbdare pană 
ce-a apune singură. 

Lysander. — Zi-i mai departe, lună •' 
Luna. — Tot ce-am să vă spun, este că 

felinarul ăsta reprezintă luna, eu, pe omul-
din lună, iar mărăcinele ăsta, sarcina din 
spatele omului din lună. 

Demetrius. — Dar toate lucrările aces
tea trebuiau să fie în felinar, dacă zici că 
sînt în lună... A, tăcere! Vine Thisbeea. 
(Thlsbeea Intro). 

SCENA VII 

Cel de înainte, Thlsbeea. 

Thlsbeea. — Aici e mormînful lui Ninus. 
Unde e iubitul meu ?... 

Leul (rage îngrozitor). — Oaaa i (Thls
beea fuge). 

Demetrius. — A fost bine răgetul, leule! 
. Thoseu. — Bravo fuga, Thisbeea 1 

Hlppolyta. — Bine-ai luminat, lună 1... In-
tradevăr, luna îşi face datoria în conştiinţă. 
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(Leul s'apropie de mantaua Thisbeei şi-o 
sftsle cu dinfii). 

Theseu.— Foarte bine-ai sfîşiat-o, leule ! 
Demetrius. — Şi acum vine Pyram. 
Lysander.— Şi leul o şterge. (Leul plea" 

că. Intră Pyram). 

SCENA VIII 

Pyram şl cel dinainte, afară de Leu şl 
de Ihlsbeea. 

Pyram. — Mulţumesc, iubită lună, pentru 
[razele-ţi solare! 

Lună-fi mulfumesc fiindcă eşti aşa 
(strălucitoare ! 

In lumina ta de aur, graţioasă, voi 
Jvedea 

Chipul ei, clnd la 'ntîlnire va veni 
(Thisbeea mea,.. 

Dar... ia staji!... Nenorocire1 

Ia uitati-vă!.,. Mister... 
Un obiect în nesimţire.,. 
Vai sărmane cavaler 1 
E mantaua ei iubită, 
Cum se poate ? Văd eu bine ?... 
Vai de sînge e mînjită!... 

L 
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Moarte, ia-mă şi pe mine ! 
Furii crude, ah, veniţi, 
Rupeţi iuie cît puteţi, 
Smulgeţi şi măcelăriţi 
Firul scurtei mele vieţi 1 

Iheseu. — Ar fi destul această frenezie 
şi pierderea unei fiinţe scumpe, ca să te 
întristeze până Ia lacrimi. 

Hippolyta. — Nu ştiu ce să zic, dacă 
nu-mi face milă omul ăsta... 

Pyram. — 
O, natură crudă, spune-mi pentru ce-ai 

[creat tu Iei, 
Dac'un leu a fost în stare chiar aici, 

[viaţa ei 
Cu-ai săi dinţi s'o violeze.,, care este... 

[o, nu... care 
Vreau să zic, a fost odată cea mai mîndra 

[de subt soare 1 
Curgeţi, lacrimi, curgeţi dacă 
Ochii mei mai pot să plîngă! 
Spadă, eşi afar* din teacă 
Să te 'mplînt în partea siîngă, 
Unde bate inima! 
Mori, Pyram K . Aşa !... Aşa !... 
Am murit. Acuma sînt 



Visul unei nopţi de vară 107 

Doar cu trupul pe pămînt, — 
Sufletul în cer se plimbă... 
Nu mai văd nici luna 'n nori... 

{Luna pleacă repede). 
Haide, taci odată, limbă. 
Pyram, mori odată, — mori! 

(Se sbate mult până ce-şl dă duhul.) 
Hippolyta.— Cum de-a plecat luna, îna

inte ce Thisbeea să fi venit să-şi desco
pere iubitul mort ? 

Theseu. — O să-I caute la lumina ste
lelor... Iat-o, că vine. Cu jele.nia ei se va 
mîntui şi piesa (Intră Thisbeea.) 

SCENA IX 

Thisbeea şl cel de mai 'natnte, 
afară de Lună. 

Hlppollta.— Mi se pare că n'are de ce 
jeli atîta, după un Pyram ca acesta; sper 
că va sfîrşi curînd. 

Demetrius. — Un pai ar atîrna mai greu 
la cîntar decît Pyram cu Thisbeea lui cu 
tot !... 

Lysander.— Mi se pare că l'au şi zărit 
ochişorii ei frumoşi. 
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Demetrius. — Da, şi-acum începe să se 
iînguiasca. Linişte! 

Thlsbeea (dînd peste trupul lui Pyram).— 
Ce, tu dormi, iubitul meu ?... 
Hai, deşteuptă-te, răspunde '... 
Pyram, scoală-te. Sînt eu... 
Uite, simt ca mă pătrunde 
Un fior... Eşti mort?... eşti mut?... 
Doamne, cine-ar fi crezut ! 
Ochii tăi dulci şi senini, 
Buzele tale de crini 
Putrezi-ver în pămînt! 
Faţa fa cea drăgălaşă, 

* Nasul teu ca o cireaşă — 
Toate acestea nu mai sînt. 
Plîng şi toată lumea plînge 
Doi amanţi nenorociţi... 
O, voi Parcelor, veniţi 
Să muiaţi din nou în sînge 
Foarfecele blestemat 
Cu care i-aţi rătezat 
Firul de mătasă-al vieţii 
Chiar în floarea tinereţii ! 
Intră 'n inima mea, spadă, 
Şi cu vîrful tău, sfîşi-o!... 

(Se înjunghie). 
Astfel i-a fost dat să cada, 
Bietei Thisbe... Mor, Adio! 
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Theseu. — Luna şi leul au rămas în 
•iată, pe semne, ca să îngroape morţii. 

Demetrius. - Şi Zidul a.fugit. 
Pyram mort (rldlctnd puţin eapuî). ~ 

Nu-i adevărat! Nici decum. Zidul care des» 
partea pe părinţii lor, se cheamă că s'a 
dărîmat... (Se ridică în picioare de-a binele:) 
Şi acum, dac'aţi vrea să vedeţi epilogul, 
ori să ascultaţi un dant bergamastic, jucat 
de doi dintre noi... 

Theseu. — Nu mai vrem nici un epilog. 
Piesa voasfră mai are nevoe de comen
tarii?... Toji actorii sînt morţi, nu se cade 
să-i mai vorbim de rău. Dacă acela care 
a scris piesa ar ii jucat pe Pyram şi s'ar 
fi spînzurat cu brîul Thisbeei, ar fi eşit o 
tragedie foarte frumoasă. Dar chier aşa 
cum e, a fost frumoasă şi foarte bine ju
cată... Acum, să lăsăm la o parte epilogul 
şi să vedem donjul bergamastic. 

(Danţ grotesc, executat de doi actori ai 
Intermezzului). 

Theseu (după ce s'a sfîrşlt danful). — 
Miezul nopţii a sunat cu glasul lui de-ara-
mă. La culcare! E ora cînd umblă stafiile. 
Mă tem că vom dormi mîne, ziua, timpul 
pe care 1-em veghiat în astă-seară. Vre
mea a trecut fără să băgăm de seamă, cu 
piesa aceia proastă şi cu danful. La cui-
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care, prieteni! Cinsprezece zile în şir va 
line sărbătoarea nuntii, cu petreceri de 
tot felul. 

(To// es, cu luminile. In sală râmîne lu
mină de noapte. In curtnd Intră Puck). 

SCENA X 

Puck, apoi Oberon, litania, Ztne. 

Puck. — 
Miez de noapte... Ceasul tainic a sosit, 
Cînd la lună urlă lupul răguşit... 
Cînd de-a zilei muncă vitregă răpus 
în colibă muncltoul doarme dus. 
Cucuvaia înfioară, de departe, 
Pe bolnavul care cugetă la moarte, 
Treaz, pe palu-i de durere... 
Acum pîlpîe şi piere 
In opaiţ cea din urmă licărire, — 
Cînd mormintele uitate se deschid 
Şi strigoii care ies din cimitire 
Se strecoară lunecînd pe lîngă zid... 
Iar noi, duhuri ce sburam în întuneric 
Şi ca un convoi feeric 
Luna albă o 'nsojim 
Peste negrele abise, — 
Noi formăm convoi de vise 
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Nopţii calme şi albastre. 
Iar acum ne pregătim 
Pentru jocurile noastre ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
Doarmă-acum această casă'n toată tihna, 
Nici un şoarec să nu-i tulbure odihna! 

(Intră Oberon şi Titania cu suita lor) 

Oberon. —Umpleţi casa aceasta cu Iu-,.'\n \ 
mina dulce şi scăzută a unui^foc ce-i gata i^fl 
sa moară. Fiecare silf şi zînă să danteze 
fără sgomot. 

Tltanla. — Mînă 'n mîna, cu o gratie 
feerică, vom cînta şi vom sfinfi locul a-
cesta... 

(Cântec şt danturi, uşoare de zîne) 
Oberon. — Plimbaţi-vă prin tot palatul 

pană în zori de zi... Noi ne vom duce să 
binecuvîntSm patul nupţial, cu toată pro
genitura ce se va naşte din el, să fie pu
ruri fericită. Astfel, cele trei părechi unite 
se vor iubi întotdeauna, şi-şi vor păstra 
cu credinţă, iar urmaşii lor fi-vor feriţi 
de greşelile naturii: cu nici un semn să 
nu fie însemnaţi din născare... Fiecare 
zînă să stropească cu -rouă binecuvîntă 
a cîmpurilor toate odăile palatului, ca pa
cea să domnească prelulindeni aici... Şi 
acum să plecăm încetinel... şi mine, în 
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revărsatul zorilor, să ne întîlnim Iarăşi 
laolallă. (Oberon şi Tiiania es cu sulta lor). 

Puck. — Noi, ca umbre se sîntem, 
Dacă nu v'am fost pe plac, — 
La aceasta nu putem 
Să găsim decît un leac : 
Muritorilor amici, 
Voi să vă închipuiţi 
Că... aţi tras un somn aici! 
C'a|i dormit, şi c'aji visat 
Cîte-aici s'au întîmplat... 
Cerem indulgenţa voastră 
Pentru comedia noastră 
Care nu-i decît un vis. 
Dar să ştiţi că v'am promis 
Şi că, chiar avem de gînd 
Să vă dăm alta, mai bună... 
De n'om da-o în curînd, 
Atunci Puck, băeatul mic, 
Să rămîe de minciuna. 
Ş'acum tuturor vă zic 
Nopte bună ! Noapte bună !... 

( f c O R T * N A) 
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